
Типовая форма Генерального соглашения о страховании аккредитивов 

 

Аккредитивтерді сақтандыру туралы  

сериясы ДОС №___________ 

Бас келісім  

 

Астана қ.    _______ жылғы «___»  

 

Бұдан әрі «Сақтандырушы» деп аталатын 

«KazakhExport» экспорттық сақтандыру 

компаниясы» акционерлік қоғамы (_____ 

жылғы № ______ лицензия), оның атынан 

__________ негізінде әрекет ететін 

__________ және бұдан әрі «Сақтанушы» деп 

аталатын ______________, атынан 

__________негізінде әрекет ететін __________ 

бұдан әрі бірлесіп «Тараптар», ал жеке-жеке 

«Тарап» деп не жоғарыда көрсетілгендей 

аталып, мына төмендегілер туралы осы 

Аккредитивтерді сақтандыру туралы сериясы 

ДОС №__________ Бас келісімді (бұдан әрі - 

«Келісім»), жасасты: 

Осы Келісімде мынадай анықтамалар мен 

ұғымдар пайдаланылады: 

1) Аккредитив - қалай аталса да немесе 

белгіленсе де кез келген келісім, қайтарып 

алынбайтын болып табылады және сол 

арқылы Эмитент банктің резервтік 

аккредитивтерді қоса алғанда, тиісінше 

ресімделген ұсынуға сәйкес міндеттемені 

орындауға, бірақ олармен шектелмей, қатаң 

міндеттемесін білдіреді; 

 

2) Акцепт - Сақтанушының Аккредитив 

бойынша Бенефициар ұсынған құжаттарды 

қабылдауы не Бенефициар 

айырмашылықтарымен ұсынған құжаттарды 

Аппликанттың қабылдауы; 

3) Аппликант - Аккредитив өтініші 

бойынша шығарылған Аккредитив тарабы; 

4) Эмитент банк - Аппликанттың өтініші 

бойынша немесе өз атынан Аккредитив 

шығаратын банк; 

5) Бенефициар - пайдасына Аккредитив 

шығарылған Аккредитив тарабы; 

6) Міндеттемені орындау - егер 

Аккредитив ұсыну бойынша төлем жолымен 

орындалса, ұсыну бойынша төлеу; егер 

Аккредитив кейінге қалдырылған төлем 

жолымен орындалса, кейінге қалдырылған 

Генеральное соглашение 

серия ДОС №___________ 

о страховании аккредитивов 

 

г. Астана        «___» _______ года 

 

Акционерное общество «Экспортная 

страховая компания «KazakhExport», 

именуемое в дальнейшем «Страховщик» 

(лицензия №______ от _____ года), в лице 

__________, действующего на основании 

__________, и ______________, именуемое в 

дальнейшем «Страхователь», в лице 

__________, действующего на основании 

__________, именуемые в дальнейшем 

совместно «Сторонами», а по отдельности 

«Стороной» либо как указано выше, 

заключили настоящее Генеральное 

соглашение серия ДОС №__________ о 

страховании аккредитивов (далее – 

«Соглашение»), о нижеследующем: 

В настоящем Соглашении используются 

следующие определения и понятия: 

1) Аккредитив - любое соглашение, как 

бы оно ни было названо или обозначено, 

которое является безотзывным и тем самым 

представляет собой твердое обязательство 

Банка-эмитента выполнить обязательство по 

документам согласно надлежаще 

оформленному представлению, включая 

также резервные аккредитивы, но не 

ограничиваясь ими; 

2) Акцепт - принятие Страхователем 

документов, предоставленных 

Бенефициаром к оплате по Аккредитиву, 

либо принятие Аппликантом документов, 

представленных Бенефициаром с 

расхождениями; 

3) Аппликант - сторона Аккредитива, 

по просьбе которой выпущен Аккредитив; 

4) Банк-эмитент - банк, который 

выпускает Аккредитив по просьбе 

Аппликанта или от своего имени; 

5) Бенефициар - сторона Аккредитива, 

в пользу которой выпущен Аккредитив; 

6) Выполнить обязательство - заплатить 

по предъявлении, если Аккредитив 

исполняется путем платежа по 



төлемді жүргізу міндеттемесін өзіне қабылдау 

және мерзім басталғаннан кейін төлеу; 

Бенефициар жазып берген аударым векселін 

(«траттаны») акцептеу және егер Аккредитив 

акцепт жолымен орындалса, мерзім 

басталғаннан кейін төлеу; 

 

7) Мемлекеттік орган - Конституцияда, 

заңдарда, өзге де нормативтік құқықтық 

актілерде мемлекет атынан:  

- жалпыға міндетті мінез-құлық 

қағидаларын айқындайтын актілер 

шығару; 

- әлеуметтік маңызы бар қоғамдық 

қатынастарды басқару және реттеу; 

- мемлекет белгілеген жалпыға міндетті 

мінез-құлық қағидаларының 

сақталуын бақылау жөніндегі 

функцияларды жүзеге асыруға 

уәкілетті етілген мемлекеттік мекемені 

білдіреді; 

 

8) Банкаралық қарыз шарты - Сақтанушы 

мен Эмитент банк арасындағы келісім қалай 

аталса да немесе белгіленсе де, оның 

шарттарына сәйкес Сақтанушы осы келісімде 

көзделген мөлшерде және шарттарда Эмитент 

банкке ақша қаражатын (қаржыландыруды) 

береді, ал Эмитент банк алынған ақша 

сомасын уақтылы қайтаруға және сыйақы 

төлеуге міндеттенеді. Банкаралық қарыз 

шарты SWIFT байланыс арнасы бойынша 

аутентификацияланған хабарлама түрінде 

болуы мүмкін;  

 

 

9) Сақтандыру шарты - осы Келісімнің 

шеңберінде жасалатын және оның ажырамас 

бөлігі болып табылатын Сақтандыру шарты, 

онда Тараптар оған барлық өзгерістермен 

және толықтырулармен (осы Келісімге 1-

қосымшаның нысаны бойынша) нақты 

Аккредитивті сақтандыру талаптарын 

белгілейді;  

 

10) Аккредитив бойынша өтем үлесі - 

Эмитент банк Акпликант қаражаты немесе 

аккредитив шығарылған кездегі 

аккредитивтің бүкіл қолданылу мерзіміне 

Атқарушы банктің иелігіне берілген кредит 

предъявлении; принять на себя 

обязательство произвести отсроченный 

платеж и заплатить по наступлению срока, 

если Аккредитив исполняется путем 

отсроченного платежа; акцептовать 

переводной вексель («тратту»), выписанный 

Бенефициаром, и заплатить по наступлению 

срока, если Аккредитив исполняется путем 

акцепта; 

7) Государственный орган - означает 

государственное учреждение, 

уполномоченное Конституцией, законами, 

иными нормативными правовыми актами на 

осуществление от имени государства 

функций по:  

- изданию актов, определяющих 

общеобязательные правила 

поведения; 

- управлению и регулированию 

социально значимых общественных 

отношений; 

- контролю за соблюдением 

установленных государством 

общеобязательных правил поведения; 

8) Договор межбанковского займа – 

соглашение как бы оно ни было названо или 

обозначено между Страхователем и Банком-

эмитентом, в соответствии с условиями 

которого Страхователь предоставляет 

денежные средства (финансирование) 

Банку-эмитенту в размере и на условиях, 

предусмотренных данным соглашением, а 

Банк-эмитент обязуется своевременно 

возвратить полученную денежную сумму и 

оплатить вознаграждение. Договор 

межбанковского займа может быть в виде 

аутентифицированного сообщения по 

каналу связи SWIFT;  

9) Договор страхования - Договор 

страхования, заключаемый в рамках 

настоящего Соглашения и являющийся его 

неотъемлемой частью, в котором 

устанавливаются Сторонами условия 

страхования конкретного Аккредитива со 

всеми изменениями и дополнениями к нему 

(по форме приложения 1 к настоящему 

Соглашению);  

10) Доля покрытия по аккредитиву - 

денежные средства, выраженные в 

процентах от общей Суммы аккредитива, 



немесе Аппликат қаражаты есебінен 

қамтамасыз етілген Аккредитивтің жалпы 

сомасынан пайызбен көрсетілген ақшалай 

қаражат; 

11) Сақтандыру өтемінің үлесі - сақтандыру 

жағдайы орын алған кезде сақтандырушы 

өтейтін келтірілген шығындар сомасының 

пайызбен көрсетілген бөлігі. Сақтандыру 

өтемі үлесінің мөлшері Сақтандыру 

шарттарының 7.3-тармағымен белгіленеді; 

 

12) Орындаушы банк – Эмитент банк 

Аккредитив бойынша төлем міндеттемесін 

орындауды немесе Тиісінше ресімделген 

ұсынымды Әлеуметтендіруді жүзеге асыруға 

уәкілеттік берген банк; 

13) Күнтізбелік жыл - 365 (үш жүз алпыс 

бес) күнтізбелік күнге тең уақыт кезеңі; 

 

14) Құжаттар жиынтығы - Сақтанушыға 

Бенефициар ұсынатын құжаттар жиынтығы, 

олардың Акцептінен кейін Сақтанушы 

Бенефициарға Аккредитив бойынша тауарды 

жеткізгені/қызметті көрсеткені/жұмысты 

орындағаны үшін төлем жүргізеді 

(Бенефициар Сақтанушы болып табылатын 

Резервтік аккредитивтерді қоспағанда); 

 

15) Келісімшарт - Бенефициар мен 

Аппликант арасындағы қазақстандық 

тауарларды және/немесе жұмыстарды 

және/немесе қызметтерді экспорттауға 

арналған жазбаша келісім;  

16) Тиісінше ресімделген ұсыну - Құжаттық 

аккредитивтер үшін біріздендірілген 

ережелер мен әдет-ғұрыптардың (UCP 600, 

2007 жылғы редакция, не соңғы қолданыстағы 

редакция) және Халықаралық банк 

практикасы стандарттарының (ISBP 745, 2013 

жылғы редакция, не соңғы қолданыстағы 

редакция) ережелерімен қолданылатын 

Аккредитив шарттарына сәйкес келетін 

құжаттарды ұсыну; 

 

17) Негоциация - Атқарушы банктің 

тратталарды (Атқарушы банкке қарағанда 

өзге банкке қойылған) және/немесе Тиісінше 

ресімделген ұсыну жөніндегі құжаттарды 

Бенефициарға аванстау немесе қаражат 

аванстауға келісім беру жолымен сатып алуы; 

которые обеспечены Банком-эмитентом за 

счет средств Аппликанта или кредита, 

представленного Аппликанту, в 

распоряжение Исполняющего банка на весь 

Срок действия аккредитива на момент 

выпуска аккредитива; 

11) Доля страхового покрытия - 

выраженная в процентах часть от суммы 

понесенных убытков, возмещаемых 

страховщиком при наступлении страхового 

случая. Размер Доли страхового покрытия 

устанавливается пунктом 7.3. Договора 

страхования; 

12) Исполняющий банк – банк, который 

уполномочен Банком-эмитентом 

осуществить по Аккредитиву выполнение 

платежного обязательства или Негоциацию 

Надлежаще оформленного представления; 

13) Календарный год - период времени, 

равный 365 (триста шестьдесят пять) 

календарным дням; 

14) Комплект документов - комплект 

документов, представляемых 

Бенефициаром Страхователю, после 

Акцепта которых производится оплата по 

Аккредитиву Страхователем за поставку 

товаров/ выполнения работ/ оказания услуг 

в пользу Бенефициара (за исключением 

Резервных аккредитивов, по которым 

Бенефициаром является Страхователь); 

15) Контракт – письменное соглашение 

между Бенефициаром и Аппликантом на 

экспорт казахстанских товаров и/или работ 

и/или услуг;  

 

16) Надлежаще оформленное 

представление - представление документов, 

которое соответствует условиям 

Аккредитива, применимым положениями 

Унифицированных правил и обычаев для 

документарных аккредитивов (UCP 600, 

редакция 2007 г., либо последняя 

действующая редакция) и Международных 

стандартов банковской практики (ISBP 745, 

редакция 2013 г., либо последняя 

действующая редакция); 

17) Негоциация - покупка Исполняющим 

банком тратт (выставленных на банк иной, 

чем Исполняющий банк) и/или документов 

по Надлежаще оформленному 



 

18) Ресми хат алмасу - Сақтанушының, 

Сақтандырушының және Эмитент Банктің 

фирмалық бланкілеріндегі Сақтанушының, 

Сақтандырушының, Эмитент банктің 

уәкілетті тұлғалары қол қойған хаттар, осы 

хаттардың көшірмелері, Сақтандырушы 

нысаны бойынша сақтандыруға арналған 

өтініштер (бұдан әрі - «Өтініш») және/немесе 

пошта арналары, факс байланысы бойынша, 

Сақтанушының, Сақтандырушының және 

Эмитент банктің корпоративтік адрестерінен 

жіберілген электрондық почта бойынша 

жолданған ақпарат алмасудың басқа да 

нысаны; 

19) Күту кезеңі – аяқталғаннан кейін 

Сақтандыру жағдайы басталған болып 

саналатын осы Келісімнің 12.1-тармағында 

белгіленген уақыт кезеңі. Күту кезеңі 

Сақтандырушы Сақтанушыдан мерзімі өткен 

төлем туралы хабарлама алғаннан кейін келесі 

күні басталады; 

20) Сақтандыру қорғауының қолданылу 

кезеңі - Сақтандыру шартының 6.1-

тармағында белгіленген, оның ішінде 

Сақтандыру жағдайы басталуы мүмкін уақыт 

кезеңі; 

21) Растау - Эмитент банктің міндеттемесіне 

қосымша Растаушы банктің Аккредитив 

бойынша төлем міндеттемесін орындауды 

немесе Тиісінше ресімделген ұсынымды 

Негоциациялауды жүзеге асыру міндеттемесі; 

 

22) Растаушы банк - Эмитент банктің 

Аккредитив шарттарына сәйкес құжаттарды 

ұсыну бойынша төлем міндеттемесін 

орындауды немесе Негоциациялауды жүзеге 

асыру міндеттемесіне қосымша өзіне 

міндеттеме қабылдайтын банк; 

23) Резервтік аккредитив - егер бұл жеке 

түрде көрсетілмесе де, берілген кезде міндетті 

сипаттағы қайтарып алынбайтын, тәуелсіз 

жазбаша міндеттеме; 

24) Аккредитивтің қолданылу мерзімі - екі 

күнді қоса алғанда, Аккредитив мәтінінде 

көрсетілген аккредитив шығарылған күннен 

бастап оның аяқталу күніне дейінгі уақыт 

кезеңі; 

25) Қаржыландыру мерзімі - Сақтанушы 

Аккредитив шеңберінде Эмитент банкке 

представлению путем авансирования или 

согласия авансировать средства 

Бенефициару; 

18) Официальная переписка - письма на 

фирменных бланках Страхователя, 

Страховщика и Банка-эмитента, 

подписанные уполномоченными лицами 

Страхователя, Страховщика, Банка-

эмитента, копии этих писем, заявления на 

страхование по форме Страховщика (далее – 

«Заявление») и/или другую форму обмена 

информации, направленную по каналам 

почтовой, факсимильной связи, а также по 

электронной почте, направленной с 

корпоративных адресов Страхователя, 

Страховщика и Банка-эмитента; 

19) Период ожидания - период времени, 

установленный в пункте 12.1. настоящего 

Соглашения, после истечения, которого 

Страховой случай считается наступившим. 

Период ожидания начинается на следующий 

день после получения Страховщиком от 

Страхователя уведомления о просроченном 

платеже; 

20) Период действия страховой 

защиты – период времени, установленный в 

пункте 6.1. Договора страхования, в течение 

которого возможно наступление Страхового 

случая; 

21) Подтверждение - твердое обязательство 

Подтверждающего банка, в дополнение к 

обязательству Банка-эмитента, осуществить 

по Аккредитиву выполнение платежного 

обязательства или Негоциацию Надлежаще 

оформленного представления; 

22) Подтверждающий банк - банк, 

принимающий на себя обязательство в 

дополнение к обязательству Банка-эмитента 

осуществить выполнение платежного 

обязательства или Негоциацию по 

представлении документов в соответствии с 

условиями Аккредитива; 

23) Резервный аккредитив – безотзывное, 

независимое письменное обязательство, 

которое будучи выданным носит 

обязательный характер, даже если это не 

указано отдельным образом; 

24) Срок действия Аккредитива – период 

времени, с даты выпуска аккредитива до 



ұсынған Қаржыландыру мерзімі. 

Қаржыландыру мерзімі Сақтанушының 

электрондық көшірмесін Сақтанушыға 

Сақтанушы беретін эмитент Банкке SWIFT-

хабарламасында айқындалады; 

 

26) Сақтанушы - Сақтандырушымен 

сақтандыру шартын жасасқан және 

аккредитивті Растаушы және/немесе 

Атқарушы және/немесе Қаржыландырушы 

банк және/немесе бенефициар ретінде әрекет 

ете алатын банк; 

27) Сақтандыру төлемі - Сақтандырушы 

Сақтандырушыға Сақтандыру жағдайы 

басталған кезде Сақтандыру сомасы шегінде 

төлейтін қазақстандық теңгемен көрсетілген 

ақша сомасы; 

28) Сақтандыру қорғауы - Сақтанушының 

Сақтандыру сыйлықақысын төлегені үшін 

мүліктік мүдделерін қорғау; 

29) Сақтандыру сыйлықақысы - 

Сақтанушы Сақтандырушыға соңғысының 

Сақтандыру төлемін жүргізуге 

міндеттемелерін қабылдағаны үшін төлеуге 

міндетті қазақстандық теңгемен көрсетілген 

ақша сомасы; 

30) Сақтандыру тәуекелі - басталған 

жағдайда Сақтандыру шарты жасалатын 

Сақтанушы үшін Залалға әкеп соғатын 

болжамды оқиға (сақтандыру жағдайы); 

 

31) Сақтандыру жағдайы - басталуына 

байланысты осы Келісім Сақтандыру төлемін 

жүзеге асыруды көздейтін оқиға; 

 

32) Сақтандыру сомасы - Сақтандыру 

объектісі сақтандырылған және Сақтандыру 

жағдайы басталған кезде Сақтандырушы 

жауапкершілігінің шекті көлемін білдіретін 

ақша сомасы. Сақтандыру шартының 3-

тармағында көрсетіледі;  

 

33) Сақтандыру тарифі - Сақтандыру 

объектісі мен Сақтандыру тәуекелінің 

сипатын ескере отырып, Сақтандыру 

сомасының бірлігінен алынатын Сақтандыру 

сыйлықақысының мөлшерлемесін 

айқындайтын Сақтандырушы әзірлеген 

тариф; 

даты его истечения, указанный в тексте 

Аккредитива, обе даты включительно; 

25) Срок - финансирования - срок 

предоставленного Страхователем 

Финансирования Банку-эмитенту в рамках 

Аккредитива. Срок финансирования 

определяется в SWIFT-сообщении 

Страхователя Банку-эмитенту, электронная 

копия которого предоставляется 

Страхователем Страховщику; 

26) Страхователь – банк, заключивший со 

Страховщиком договор страхования и 

который может выступать в качестве 

Подтверждающего и/или Исполняющего 

и/или Финансирующего банка и/или 

бенефициара аккредитива; 

27) Страховая выплата - сумма денег, 

выраженная в казахстанских тенге, 

выплачиваемая Страховщиком 

Страхователю в пределах Страховой суммы 

при наступлении Страхового случая; 

28) Страховая защита - защита 

имущественных интересов Страхователя за 

уплату Страховой премии; 

29) Страховая премия - сумма денег, 

выраженная в казахстанских тенге, которую 

Страхователь обязан уплатить Страховщику 

за принятие последним обязательств 

произвести Страховую выплату; 

 

30) Страховой риск – предполагаемое 

событие (страховой случай), влекущее 

Убытки для Страхователя, на случай 

наступления которого заключается Договор 

страхования; 

31) Страховой случай – событие, с 

наступлением которого настоящее 

Соглашение предусматривает 

осуществление Страховой выплаты; 

32) Страховая сумма - сумма денег, на 

которую застрахован объект страхования, и 

которая представляет собой предельный 

объем ответственности Страховщика при 

наступлении Страхового случая. 

Указывается в пункте 3 Договора 

страхования;  

33) Страховой тариф - разработанный 

Страховщиком тариф, определяющий 

ставку Страховой премии, взимаемой с 

единицы Страховой суммы, с учетом 



34) Аккредитив сомасы – аккредитив 

ашылатын сома цифрлармен және ISO 

стандарттарына сәйкес валюта атауымен 

көрсетіледі; 

35) Қаржыландыру немесе Сауда 

қаржыландыруы - Сақтанушының 

қазақстандық өндірістің тауарын жеткізумен, 

қызметтерін көрсетумен және жұмыстарын 

орындаумен байланысты сауда мәмілелерін 

(Аккредитив бойынша кейінге қалдырылған 

төлемді дисконттауды, кейінгі 

қаржыландыруды, тратталарды 

Негоциациялауды, сауда қарыздарын беруді, 

рамбурстауды, форфейтингтік 

операцияларды қоса алғанда, бірақ 

шектелмей) қаржыландыруы; 

36) Қаржыландырушы банк - Эмитент 

банкке Қаржыландыруды және/немесе 

Саудалық қаржыландыруды ұсынатын банк; 

37)  Залал - Эмитент банктің Аккредитив 

бойынша өз міндеттемелерін орындамауы 

себебінен туындайтын Сақтанушының 

залалы. Осы Келісім шеңберінде Залал деп 

Аккредитив шарттары бойынша 

Сақтанушының пайдасына Эмитент банк 

төлеуге тиіс тек қана ақша сомасын түсіну 

керек. Залалды анықтамасына Эмитент 

банктің Сақтанушы алдындағы: жіберілген 

пайданы; тұрақсыздық айыбын, айыппұлды, 

өсімпұлды; Аккредитив шарттары бойынша 

ақша сомаларын Эмитент банктің жоғарыда 

көрсетілген төлемдері болып табылмайтын 

есептелген және мерзімі өткен сыйақыны, 

комиссияларды және өзге де ұқсас 

төлемдерді; Эмитент банктің Сақтанушы 

алдындағы қандай да бір берешегін өндіріп 

алуға байланысты, оның ішінде сот 

органдарына жүгінуіне байланысты сот 

залалдарын; сондай-ақ бөтеннің ақшасын 

заңсыз пайдаланудан келтірілген залалдарды 

өтелуі (төленуі) бойынша берешегінің 

туындауы кірмейді; 

 

38) Экспорттаушы - Қазақстан 

Республикасында өндірілген тауарлардың 

және/немесе жұмыстардың және/немесе 

көрсетілетін қызметтердің экспортына 

келісімшарт жасасқан Қазақстан 

Республикасының заңды тұлғасы/дара 

кәсіпкері не Қазақстан Республикасында 

объекта страхования и характера Страхового 

риска; 

 

34) Сумма аккредитива – сумма на 

которую выпускается аккредитив, 

указывается цифрами и наименованием 

валюты в соответствии со стандартами ISO; 

35) Финансирование или Торговое 

финансирование – финансирование 

Страхователем торговых сделок (включая, 

но не ограничиваясь дисконтирование 

отсроченного платежа по Аккредитиву, 

пост-финансирование, Негоциация тратт, 

предоставление торговых займов, 

рамбурсирование, форфейтинговые 

операции), связанных с поставкой товара, 

оказанием услуг и выполнением работ 

казахстанского происхождения; 

 

36) Финансирующий банк – банк 

предоставляющий Финансирование и/или 

Торговое финансирование Банку-эмитенту; 

37)  Убыток - ущерб Страхователя, 

возникающий по причине неисполнения 

Банком-эмитентом своих обязательств по 

Аккредитиву. В рамках настоящего 

Соглашения под Убытком следует понимать 

исключительно денежную сумму, которая 

должна быть выплачена Банком-эмитентом 

в пользу Страхователя по условиям 

Аккредитива. В определение Убытка не 

включается возникновение задолженности 

Банка-эмитента перед Страхователем по 

погашению (уплате): упущенной выгоды; 

неустоек, штрафов, пени; начисленного и 

просроченного вознаграждения, комиссий и 

иных аналогичных платежей, не 

являющихся вышеуказанными выплатами 

Банком-эмитентом денежных сумм по 

условиям Аккредитива; судебных издержек 

в связи с обращением, в том числе в 

судебные органы, за взысканием какой-либо 

задолженности Банка-эмитента перед 

Страхователем; а также убытков, 

причиненных неправомерным пользованием 

чужими деньгами; 

38) Экспортер - юридическое 

лицо/индивидуальный предприниматель 

Республики Казахстан, заключившее 

контракт на экспорт товаров и/или работ 



өндірілген тауарлардың және/немесе 

жұмыстардың және/немесе көрсетілетін 

қызметтердің экспортын тартатын 

операциялар бойынша шетелдік заңды тұлға; 

39) SWIFT-хабарлама - ақпарат берудің 

және төлемдер жасаудың халықаралық 

банкаралық жүйесі арқылы жіберілетін 

және/немесе алынатын сәйкестендірілген 

хабарлама. 

Жоғарыда көрсетілген ұғымдар Бас келісімнің 

мәтіні бойынша жекеше немесе көптік 

жалғауда, бас әріппен немесе кіші әріппен 

пайдаланылуына қарамастан, олар осы 

тармақта айқындалған мағынада түсініледі. 

и/или услуг, произведенных в Республике 

Казахстан, либо иностранное юридическое 

лицо по операциям, вовлекающим экспорт 

товаров и/или работ и/или услуг, 

произведенных в Республике Казахстан; 

 

 

39) SWIFT-сообщение –

аутентифицированное  сообщение  

отправляемое и/или получаемое через 

международную межбанковскую систему 

передачи информации и совершения 

платежей SWIFT. 

Вышеуказанные понятия понимаются в том 

значении, в котором они определены в 

настоящем пункте, независимо от их 

использования по тексту Генерального 

соглашения в единственном или 

множественном числе, с прописной или 

строчной буквы. 

1. КЕЛІСІМНІҢ МӘНІ 

 

1.1. Осы Келісімнің мәні Сақтанушының 

Сақтандыру жағдайының басталуы 

нәтижесінде Эмитент банктің Аккредитив 

бойынша Сақтанушы алдындағы өз 

міндеттемелерін орындамауы немесе тиісінше 

орындамауы нәтижесінде туындайтын 

Залалға байланысты мүліктік мүддесін 

сақтандыру болып табылады, осыған 

байланысты Сақтанушы Сақтандырушыға 

Сақтандыру сыйлықақысын төлеуге 

міндеттенеді, ал Сақтандырушы Сақтандыру 

жағдайы басталған кезде осы Келісіммен 

көзделген мөлшерде, тәртіппен және мерзімде 

Сақтанушыға Сақтандыру төлемін жүзеге 

асыруға міндеттенеді. 

 

1.2. Сақтандыру сыныбы: «Сақтандыру 

қызметі туралы» Қазақстан Республикасы 

Заңының 6-бабы 3-тармағының 13), 14), 15) 

және 16) тармақшаларында көрсетілген 

сыныптарды қоспағанда, қаржы 

ұйымдарының залалдарын сақтандыру. 

1.3. Сақтандыру шарттарында Тараптар осы 

Келісімнің 2.1 – 2.5., 2.9., 2.11., 2.12., 6.1 және 

11.3-тармақтарында көзделген талаптарды 

ашады. Қалған талаптар, егер осы Келісімде 

өзгеше көзделмесе, барлық Сақтандыру 

1. ПРЕДМЕТ СОГЛАШЕНИЯ 

 

1.1. Предметом настоящего Соглашения 

является страхование имущественного 

интереса Страхователя, связанного с 

Убытком, возникающим в результате 

неисполнения или ненадлежащего 

исполнения Банком-эмитентом своих 

обязательств перед Страхователем по 

Аккредитиву в результате наступления 

Страхового случая, в связи с чем 

Страхователь обязуется уплатить 

Страховщику Страховую премию, а 

Страховщик при наступлении Страхового 

случая обязуется осуществить Страховую 

выплату Страхователю в размере, порядке и 

сроки, предусмотренные настоящим 

Соглашением. 

1.2. Класс страхования: страхование убытков 

финансовых организаций, за 

исключением классов, указанных в 

подпунктах 13), 14), 15) и 16) пункта 3 статьи 

6 Закона Республики Казахстан "О страховой 

деятельности". 

1.3. В Договорах страхования Сторонами 

раскрываются условия, предусмотренные 

пунктами 2.1. – 2.5., 2.9., 2.11., 2.12, 6.1 и 

11.3. настоящего Соглашения. Остальные 

условия действуют в отношении всех 



шарттарына қатысты қолданылады.  

 

Договоров страхования, если настоящим 

Соглашением не предусмотрено иное.  

 

2. САҚТАНДЫРУ ШАРТТАРЫ 

 

2.1. Осы Келісім бойынша Сақтанушының 

Эмитент банктің Аккредитив бойынша 

міндеттемелерін Эмитент Банктің бұзуы 

нәтижесінде Залалды өтеу міндетіне 

байланысты мүліктік мүддесі сақтандыру 

объектісі болып табылады. 

2.2. Сақтанушының уәкілетті тұлғасы қол 

қойған және Ресми хат алмасу арналары 

арқылы алынған Аккредитив талаптары 

сипатталған өтініш Сақтандыру шартының 

ажырамас бөлігі болып табылады.  

2.3. Эмитент банк Сақтанушыға ішінара 

ақшалай өтелімді ұсынған жағдайда, 

Сақтандыру сомасы Аккредитив сомасы мен 

осындай ақшалай өтем сомасы арасындағы 

айырманы құрайды.   

Эмитент банк осы ақшалай өтем сомасын 

Сақтандыру шарттының 3.1-тармағына сәйкес 

аккредитив бойынша Өтем үлесі түрінде 

көрсетілген. 

Сақтандыру сомасының көлемі Сақтандыру 

шартының 3-тармағында айқындалған. 

2.4. Осы Келісімнің 3.1-тармағында 

айқындалған саяси және коммерциялық 

сипаттағы оқиғалар бойынша сақтандыру 

өтелімінің үлесі Сақтандыру шарттарының 

7.3-тармағында айқындалады. 

2.5. Сақтандыру тарифі Сақтандыру 

шартының 4-тармағында көрсетілген үтірден 

кейін екі белгіге дейінгі пайыздық үлесті 

құрайды. 

2.6. Осымен Тараптар Сақтандыру шартында 

көрсетілген Сақтандыру сомасының мөлшері 

осы Келісімнің 2.7-тармағында көзделген 

тәртіппен және шарттарда Сақтандыру 

сомасы мөлшерінің өзгеру шамасына көбейту 

жолымен автоматты түрде (Тараптар қандай 

да бір қосымша келісімдеріне қол қоймай) 

ұлғайтылатынына не азайтылатынына 

келіседі. 

2.7. Сақтандыру сомасы мөлшерінің өзгеру 

шамасы келесі түрде есертеледі:  

- Сақтандыру төлемін жүзеге асыру кезінде: 

Қазақстан Республикасының Ұлттық Банкі 

тиісті Сақтандыру шартына қол қойған күні 

2. УСЛОВИЯ СТРАХОВАНИЯ 

 

2.1. Объектом страхования по настоящему 

Соглашению является имущественный 

интерес Страхователя, связанный с 

обязанностью Банка-эмитента возместить 

Убыток в результате нарушения Банком-

эмитентом обязательств по Аккредитиву. 

2.2. Заявление с описанием условий 

Аккредитива, подписанное 

уполномоченным лицом Страхователя, и 

полученное по каналам Официальной 

переписки, является неотъемлемой частью 

Договора страхования.  

2.3. В случае предоставления частичного 

денежного покрытия Банком-эмитентом 

Страхователю, Страховая сумма будет 

составлять разницу между Суммой 

аккредитива и суммой такого денежного 

покрытия.   

Данная сумма денежного покрытия Банком-

эмитентом отражена в виде Доли покрытия 

по аккредитиву в соответствии с пунктом 

3.1. Договора страхования. 

Размер Страховой суммы определен в пункте 

3 Договора страхования. 

2.4. Доля страхового покрытия по событиям 

политического и коммерческого характера, 

определенным в пункте 3.1. настоящего 

Соглашения, определяется в пункте 7.3. 

Договора страхования. 

2.5. Страховой тариф составляет 

процентную долю, указанную в пункте 4 

Договора страхования до двух знаков после 

запятой. 

2.6. Настоящим Стороны согласны, что 

размер Страховой суммы, указываемой в 

Договоре страхования, автоматически (без 

подписания каких-либо дополнительных 

соглашений Сторон) увеличивается либо 

уменьшается, путем умножения на величину 

изменения размера Страховой суммы в 

порядке и на условиях, предусмотренных 

пунктом 2.7. настоящего Соглашения. 

2.7. Величина изменения размера Страховой 

суммы рассчитывается следующим образом: 

 - при осуществлении Страховой выплаты: 



Қазақстан Республикасының Ұлттық Банкі 

белгілеген теңгеге Аккредитив бойынша 

шетел валютасының есептік бағамына 

Сақтандырушы Сақтандыру төлемін нақты 

жүзеге асырған күні белгілеген шетел 

валютасының есепке алу бағамының теңгеге 

қатынасы ретінде есептеледі; 

- сақтандыру сыйлықақысын қайтару кезінде: 

Қазақстан Республикасының Ұлттық Банкі 

тиісті Сақтандыру шартына қол қойған күні 

Қазақстан Республикасының Ұлттық Банкі 

белгілеген теңгеге Аккредитив бойынша 

шетел валютасының есептік бағамына 

сақтандыру сыйлықақысын қайтару күні 

Қазақстан Республикасының Ұлттық Банкі 

белгілеген теңгеге Аккредитив бойынша 

шетел валютасының есепке алу бағамының 

қатынасы ретінде есептеледі. 

2.8. Сақтандыру сыйлықақысы Сақтанушы 

төлейтін, мынадай түрде есептелетін 

төлемдердің сомасын білдіреді: 

- Аккредитив бойынша берешекті өтеудің 

келесі жағдайлары шеңберінде жылдық 

тарифті қолданған кезде:  

 мерзімнің соңында график бойынша 

өтеу: 

(Сақтандыру сомасы)*(жылдық 

сақтандыру тарифі)*(Сақтандыру 

қорғауының қолданылу 

кезеңі)/(Күнтізбелік жыл); 

 график бойынша мерзімді өтеулер: 

∑ [(Өтеу графигіне сәйкес Аккредитив 

бойынша берешек қалдығы)*(Жылдық 

сақтандыру тарифі)*(график бойынша 

күнмен өтеу аралықтары)/(Күнтізбелік 

жыл)]; 

- біржолғы тарифті қолданылған кезде: 

(Сақтандыру сомасы) * (біржолғы сақтандыру 

тарифі). 

Егер аккредитив бойынша оның қолданылу 

мерзімі ішінде Аккредитив бойынша 

Бенефициарға ақы төлеуге негіз болатын 

құжаттар жиынтығы ұсынылмаған жағдайда, 

сақтандыру сыйлықақысы келесі түрде 

есептеледі: 

- жылдық тарифті қолдану кезінде: 

 (Сақтандыру сомасы)*(Жылдық сақтандыру 

тарифі)]* [(Сақтандыру шартын жасасқан 

күннен бастап Аккредитивтің Қолданылу 

мерзімі аяқталған күнге дейінгі мерзім (қоса 

как отношение учетного курса иностранной 

валюты по Аккредитиву к тенге, 

установленного Национальным Банком 

Республики Казахстан на дату фактического 

осуществления Страховщиком Страховой 

выплаты к учетному курсу иностранной 

валюты по Аккредитиву к тенге, 

установленному Национальным Банком 

Республики Казахстан на дату подписания 

соответствующего Договора страхования; 

- при осуществлении возврата страховой 

премии: 

как отношение учетного курса иностранной 

валюты по Аккредитиву к тенге, 

установленного Национальным Банком 

Республики Казахстан на дату 

осуществления возврата страховой премии к 

учетному курсу иностранной валюты по 

Аккредитиву к тенге, установленному 

Национальным Банком Республики 

Казахстан на дату подписания 

соответствующего Договора страхования. 

2.8. Страховая премия представляет собой 

сумму уплачиваемых Страхователем 

платежей, рассчитываемых следующим 

образом: 

- при применении тарифа в годовых в рамках 

следующих условий погашения 

задолженности по Аккредитиву:  

 погашение по графику в конце срока: 

(Страховая сумма)*(страховой тариф в 

годовых)*(Период действия страховой 

защиты)/(Календарный год); 

 периодичные погашения по графику: 

∑ [(Остаток задолженности по 

Аккредитиву согласно графику 

погашения)*(Страховой тариф в 

годовых)*(интервалы погашения в днях 

по графику)/(Календарный год)]; 

- при применении единовременного тарифа: 

(Страховая сумма)*(единовременный 

страховой тариф). 

В случае если по аккредитиву в течение его 

срока действия не предоставлен Комплект 

документов, на основании которого 

производится оплата Бенефициару по 

Аккредитиву, страховая премия 

рассчитывается следующим образом: 

- при применении тарифа в годовых: 

 (Страховая сумма)*(Страховой тариф в 



алғанда)) / (күнтізбелік жыл); 

- біржолғы тарифті қолдану кезінде: 

(Сақтандыру сомасы)* (біржолғы сақтандыру 

тарифі) * [(Сақтандыру шартын жасасқан 

күннен бастап Аккредитивтің Қолданылу 

мерзімі аяқталатын күнге дейінгі мерзім (қоса 

алғанда))/(Сақтандыру қорғауының 

қолданылу кезеңі). 

2.9. Сақтандыру сыйлықақысы Сақтандыру 

шартында белгіленген кесте бойынша 

мерзімдік сақтандыру жарналары түрінде 

бөліп төлеуге немесе бір төлеммен төленуі 

мүмкін. 

2.10. Сақтандыру сыйлықақысы және/немесе 

сақтандыру жарналары Сақтандырушыдан 

төлем шотын алғаннан кейін 5 (бес) жұмыс 

күні ішінде, бірақ Сақтандыру шартында 

көрсетілген күннен кешіктірілмей төленеді.  

1) Сақтандыру шарттары шеңберінде 

сақтандыру сыйлықақысын және/немесе 

сақтандыру жарналарын төлеуге арналған шот 

Сақтандыру шартына қол қойылған күні 

шығарылады;  

2.11. Сақтандыру сыйлықақысы және/немесе 

сақтандыру жарнасы Қазақстан Республикасы 

Ұлттық Банкінің тиісті Сақтандыру шартына 

қол қойылған күнгі Аккредитив валютасына 

шаққандағы бағамы бойынша теңгемен 

айқындалады. 

Бұл ретте, Келісімнің 2.12-тармағында 

көрсетілген жағдайларда Сақтандыру төлемі 

туындаған немесе Сақтандыру сыйлықақысы 

қайтарылған жағдайда, Сақтандыру 

сыйлықақысының көлемі Сақтандыру 

шартының 4.1-тармағында айқындалған 

Сақтандыру сыйлықақысының сомасын 

Қазақстан Республикасының Ұлттық Банкі 

тиісті Сақтандыру шартына қол қойған күні 

Қазақстан Республикасының Ұлттық Банкі 

белгілеген теңгеге Аккредитив бойынша 

шетел валютасының есептік бағамына 

Сақтандырушы Сақтандыру төлемін нақты 

жүзеге асырған күні белгілеген шетел 

валютасының есепке алу бағамының теңгеге 

қатынасы ретінде айқындалатын өзгеріс 

шамасына көбейту арқылы өзгертілуге 

жатады. 

Тараптар Сақтандыру шарттарында 

Сақтандыру сыйлықақыларын және/немесе 

годовых)]* [(Срок с даты заключения 

Договора Страхования до даты истечения 

Срока действия Аккредитива 

(включительно)) / (календарный год); 

- при применении единовременного тарифа: 

(Страховая сумма)*(единовременный 

страховой тариф)* [(Срок с даты заключения 

Договора Страхования до даты истечения 

Срока действия Аккредитива 

(включительно))/(Период действия 

страховой защиты). 

2.9. Страховая премия может быть оплачена 

единовременно либо в рассрочку в виде 

периодических страховых взносов по 

графику, установленному Договором 

страхования. 

2.10. Страховая премия и/или страховые 

взносы оплачиваются в течение 5 (пять) 

рабочих дней после получения от 

Страховщика счета на оплату, но не позднее 

даты указанной в Договоре страхования.  

Счет на оплату страховой премии и/или 

страховых взносов в рамках Договоров 

страхования выставляется на дату 

подписания Договора страхования;  

2.11. Страховая премия и/или страховой 

взнос определяется в тенге по курсу 

Национального Банка Республики Казахстан 

к валюте Аккредитива на дату подписания 

соответствующего Договора страхования. 

При этом, в случае возникновения 

Страховой выплаты или возврата Страховой 

премии в случаях, указанных в пункте 2.12. 

Соглашения, размер Страховой премии 

подлежит изменению, путем умножения 

суммы Страховой премии, определенной 

пунктом 4.1. Договора страхования, на 

величину изменения, определяемого как 

отношение учетного курса иностранной 

валюты по Аккредитиву к тенге, 

установленного Национальным Банком 

Республики Казахстан на дату фактического 

осуществления Страховщиком Страховой 

выплаты к учетному курсу иностранной 

валюты по Аккредитиву к тенге, 

установленному Национальным Банком 

Республики Казахстан на дату подписания 

соответствующего Договора страхования. 



сақтандыру жарналарын төлеудің басқа да 

талаптарын келісе алады. 

2.12. Сақтандырушы мынадай жағдайларда 

тиісті Сақтандыру шартында көрсетілетін 

Сақтандыруды қорғаудың іс жүзіндегі 

қолданылу кезеңін ескере отырып, 

Сақтанушыға Сақтандыру сыйлықақысының 

бір бөлігін өтеу күні Қазақстан 

Республикасының Ұлттық Банкі белгілеген 

теңгеге Аккредитив бойынша шетел 

валютасын айырбастаудың есептік бағамы 

бойынша төленген теңгедегі Сақтандыру 

сыйлықақысының бір бөлігін Сақтанушыға 

қайтарады (Сақтанушының жазбаша сұрау 

салуы негізінде): 

- Аккредитивтің Қолданылу мерзімі ішінде 

Құжаттар жиынтығының толық 

ұсынылмауына байланысты Аккредитивті 

ішінара орындау; 

- Аккредитивтің Қолданылу мерзімі ішінде 

Құжаттар жиынтығының ұсынылмауына 

байланысты Аккредитивті орындамаған; 

- Қаржыландыруды мерзімінен бұрын өтеген. 

Сақтандыру сыйлықақысының бір бөлігін 

қайтаруды жүзеге асыруды Сақтандырушы 

Сақтандыру шартына қосымша келісімге қол 

қойылған күннен бастап 5 (бес) жұмыс күні 

ішінде жүргізеді. 

2.13. Сақтандыру аумағы Сақтандыру 

шарттарында айқындалады. 

Стороны могут оговорить другие условия 

оплаты Страховых премий и/или страховых 

взносов в Договорах страхования. 

2.12. Страховщик осуществляет возврат 

Страхователю (на основании письменного 

запроса Страхователя) части оплаченной 

Страховой премии в тенге по учетному курсу 

обмена иностранной валюты по 

Аккредитиву к тенге, установленному 

Национальным Банком Республики 

Казахстан на дату возмещения части 

Страховой премии Страхователю, с учетом 

фактического Периода действия страховой 

защиты, указываемого в соответствующем 

Договоре страхования в случае: 

- частичного исполнения Аккредитива в 

связи с неполным предоставлением 

Комплекта документов в течение Срока 

действия Аккредитива; 

- неисполнения Аккредитива в связи с 

непредставлением Комплекта документов в 

течение Срока действия Аккредитива; 

- досрочного погашения Финансирования. 

Осуществление возврата части Страховой 

премии производится Страховщиком в 

течение 5 (пять) рабочих дней от даты 

подписания дополнительного соглашения к 

Договору страхования. 

 

2.13. Территория страхования определяется 

в Договорах страхования. 

3. САҚТАНДЫРУ ЖАҒДАЙЫ 

 

3.1. Осы Келісімнің шарттарына сәйкес 

Сақтандырушы мынадай сақтандыру 

оқиғаларына байланысты туындаған ықтимал 

Залалдардан Сақтандыру қорғанысын 

ұсынады:  

1) саяси сипаттағы: 

- Эмитент банк елінің экспроприация, алып 

қою, тәркілеу, реквизициялау немесе тыйым 

салу жөніндегі Мемлекеттік органының іс-

әрекеті не Эмитент банктің қызметіне 

Аккредитивті орындауға кедергі келтіретін 

араласу; 

- 4.2-тармақтың 4) тармақшасын қоспағанда, 

соғыс, кез келген түрдегі азаматтық 

(халықтық) толқулар, Эмитент банк еліндегі 

ереуіл, жаппай сипаттағы тәртіпсіздік, 

Аккредитив бойынша міндеттемелерді 

3. СТРАХОВОЙ СЛУЧАЙ 

 

3.1. В соответствии с условиями настоящего 

Соглашения Страховщик предоставляет 

Страховую защиту от возможных Убытков, 

возникших в связи со следующими 

страховыми событиями:  

1) политического характера: 

- действие Государственного органа страны 

Банка-эмитента по экспроприации, изъятию, 

конфискации, реквизиции или аресту либо 

вмешательство в деятельность Банка-

эмитента, препятствующее исполнению 

Аккредитива; 

- война, за исключением подпункта 4) пункта 

4.2., гражданское (народное) волнение 

всякого рода, забастовка, беспорядок 

массового характера в стране Банка-

эмитента, наличие запретов на перевод денег 



орындауды мүмкін етпейтін Эмитент банк 

елінен ақша аударуға тыйым салулардың 

болуы;  

- Эмитент елдің мемлекеттік органының не 

оның корреспондент банкінің еркін 

айырбасталатын валютаға айырбастауды және 

(немесе) Аккредитив бойынша төлемді 

аударуды жүзеге асыруды шектейтін немесе 

тыйым салатын іс-әрекеті; 

2) коммерциялық сипаттағы: 

- Эмитент банктің банкроттығы; 

- Сақтандырушыға Аккредитив шарттарында 

айқындалатын мерзімдерде, тәртіппен және 

мөлшерде эмитент Банктен төленетін төлемді 

орындамауы не тиісінше орындамауы. 

3.2. Осы бөлімде айқындалған және 

Сақтанушыға Залал келтірген бір немесе 

бірнеше сақтандыру оқиғаларының басталу 

фактісі сақтандыру жағдайы болып табылады. 

3.3. Сақтандыру жағдайы ретінде қаралатын 

оқиға барлық төменде көрсетілген белгілерге 

ие болуға тиіс:  

1) оқиғаның басталу ықтималдығы мен 

кездейсоқтығы; 

2) оқиғаның нақты уақытына немесе 

басталу орнына, сондай-ақ оқиғаның басталу 

нәтижесіндегі Залалдар мөлшеріне қатысты 

болжамсыздық; 

3) оқиға Сақтандыру шартының 

қолданылуы шегінде сөзсіз және объективті 

болуы тиіс деген қауіптің болмауы, бұл 

туралы Тараптар немесе ең болмағанда 

Сақтанушы көрінеу білген немесе алдын ала 

хабардар болған; 

4) оқиғаның басталуының Сақтанушының 

мүліктік мүддесі үшін теріс, тиімсіз 

экономикалық салдарының болуы; 

5) оқиғаның басталуы Сақтанушының ерік 

білдіруімен және (немесе) ниетімен 

байланысты емес және пайда табу және 

(немесе) ұтыс (алыпсатарлық тәуекел) алу 

мақсатын көздемейді. 

 

из страны Банка-эмитента, делающие 

невозможным исполнение обязательств по 

Аккредитиву;  

- действие Государственного органа страны 

Банка-эмитента либо его банка-

корреспондента, ограничивающее или 

запрещающее осуществление конвертации в 

свободно конвертируемую валюту и (или) 

перевода платежа по Аккредитиву; 

2) коммерческого характера: 

- банкротство Банка-эмитента; 

- неисполнение либо ненадлежащее 

исполнение платежа Страхователю от Банка-

эмитента в сроки, порядке и размере, 

определяемые условиями Аккредитива. 

3.2. Страховым случаем является факт 

наступления одного или нескольких 

страховых событий, определенных 

настоящим разделом, и причинивших 

Убыток Страхователю. 

3.3. Событие, рассматриваемое в качестве 

Страхового случая, должно обладать всеми 

нижеперечисленными признаками:  

1)  вероятности и случайности наступления 

события; 

2) непредсказуемости относительно 

конкретного времени или места наступления 

события, а также размера Убытков в 

результате наступления события; 

3) отсутствия опасности того, что событие 

неизбежно и объективно должно произойти 

в пределах действия Договора страхования, о 

чем Стороны или, по крайней мере, 

Страхователь заведомо знали или заранее 

были осведомлены; 

4) наступление события имеет 

отрицательные, невыгодные экономические 

последствия для имущественного интереса 

Страхователя; 

5) наступление события не связано с 

волеизъявлением и (или) умыслом 

Страхователя и не предусматривает цель 

извлечения выгоды и (или) получения 

выигрыша (спекулятивный риск). 

 

4. САҚТАНДЫРУ ЖАҒДАЙЛАРЫНАН 

АЛЫП ТАСТАУ ЖӘНЕ 

САҚТАНДЫРУДЫ ШЕКТЕУ 

4. ИСКЛЮЧЕНИЯ ИЗ СТРАХОВЫХ 

СЛУЧАЕВ И ОГРАНИЧЕНИЕ 

СТРАХОВАНИЯ 



 

4.1. Егер Сақтандыру жағдайы: 

1) Сақтанушының Сақтандыру жағдайының 

туындауына бағытталған не оның басталуына 

ықпал ететін қасақана ic-әрекеттері; 

2) Сақтанушының Қазақстан 

Республикасының және Эмитент банк елінің 

заңнамалық актілерінде белгіленген тәртіппен 

Сақтандыру жағдайымен себептік 

байланыстағы қасақана қылмыстар немесе 

әкімшілік құқық бұзушылықтар деп танылған 

ic-әрекеттер салдарынан болса, 

Сақтандырушы осы Келісім бойынша 

жауаптылықтан босатылады. 

 

 

4.2. Мынадай жағдайлардың нәтижесінде 

туындаған залалдар сақтандыру қорғауымен 

өтелмейді: 

1) Сақтанушы тарапынан аккредитивтермен 

операциялар жүргізуді реттейтін Қазақстан 

Республикасының заңнамасын бұзушылықтар 

не Сақтанушы тарапынан құжаттамалық 

аккредитивтер үшін біріздендірілген ережелер 

мен әдет-ғұрыптардың (UCP 600, 2007 жылғы 

редакция немесе соңғы қолданыстағы 

редакция), Резервтік аккредитивтер үшін 

біріздендірілген қағидалардың (ISP98, 1998 

жылғы редакция не соңғы қолданыстағы 

редакция), сол сияқты Халықаралық сауда 

палатасы жариялайтын, Аккредитивпен 

себептік байланыстағы, Сақтандыру 

жағдайының басталуына тікелей әкеп соққан 

басқа да халықаралық әдет-ғұрыптар мен 

қағидалардың, стандарттардың, 

практикалардың кез келген бұзушылықтары; 

2) ұсынылған құжаттар бойынша 

алшақтықтарды жариялау және Эмитент банк 

тарапынан төлемнің кешіктірілмеуін 

қоспағанда, Эмитент банк тарапынан 

төлемнің төленбеуін немесе кешіктірілуін 

қоспағанда, Эмитент банк тарапынан 

алшақтығы бар құжаттардың Акцептке 

келісімін алғаннан кейін ғана төлем жүзеге 

асырылатыны туралы Эмитент банктің бекітуі 

нәтижесінде пайда болған Эмитент банк 

тарапынан Аккредитив бойынша төлемнің 

төленбеуі не кідіртілуі;  

3) ядролық жарылыс, радиация немесе 

радиоактивті зақымдану; 

 

4.1. Страховщик освобождается от 

ответственности по настоящему 

Соглашению, если Страховой случай 

произошел вследствие: 

1) умышленных действий Страхователя, 

направленных на возникновение Страхового 

случая либо способствующих его 

наступлению; 

2) действий Страхователя, признанных в 

порядке, установленном законодательными 

актами Республики Казахстан и страны 

Банка-эмитента, умышленными 

преступлениями или административными 

правонарушениями, находящимися в 

причинной связи со Страховым случаем. 

4.2. Страховой защитой не покрываются 

убытки, возникшие в результате следующих 

случаев: 

1) нарушений со стороны Страхователя 

законодательства Республики Казахстан, 

регулирующего проведение операций 

аккредитивами, либо любых нарушений со 

стороны Страхователя унифицированных 

правил и обычаев для документарных 

аккредитивов (UCP 600, редакция 2007 г., 

либо последняя действующая редакция), 

унифицированных правил для Резервных 

аккредитивов (ISP98, редакция 1998 г., либо 

последняя действующая редакция), равно 

как и других международных обычаев и 

правил, стандартов, практик, публикуемых 

Международной торговой палатой, 

находящихся в причинной связи с 

Аккредитивом, прямо повлекших 

наступление Страхового случая; 

2) неоплаты либо задержки оплаты по 

Аккредитиву со стороны Банка-эмитента, 

возникшей в результате объявления 

расхождений по представленным 

документам и утверждения Банка-эмитента 

о том, что платеж будет осуществлен только 

по получении согласия на Акцепт 

документов с расхождениями со стороны 

Аппликанта, за исключением неоплаты либо 

задержки оплаты со стороны Банка-

эмитента, когда Банк-эмитент получил 

Акцепт документов с расхождениями со 

стороны Аппликанта;  



4) келесі бес мемлекеттің кез келгенінің 

арасындағы соғыс (соғыс әрекеттерінің 

басталуына дейін немесе одан кейін 

болғанына қарамастан): Қытай Халық 

Республикасы, Америка Құрама Штаттары, 

Ресей Федерациясы, Ұлыбритания мен 

Солтүстік Ирландияның Біріккен Корольдігі 

және Француз Республикасы; 

5) осы Келісімнің 3.1-тармағының 1) 

тармақшасына сәйкес Мемлекеттік органның 

Сақтанушыға Эмитент банктен олардың 

арасындағы ресми хат алмасуда белгілі болған 

және Сақтанушы Сақтандырушыны тиісті 

Өтініште хабардар етпеген тиісті Сақтандыру 

шарты жасалған күні орын алған іс-әрекеті; 

6) Сақтанушыға Эмитент банктен олардың 

арасындағы ресми хат алмасуда Сақтанушыға 

алдын ала белгілі болған және Сақтанушы 

тиісті өтініште Сақтандырушыны хабардар 

етпеген тиісті Сақтандыру шартының 

қолданылу мерзімі басталған күнге дейін 

Эмитент банк елінен ақша аударуға тыйым 

салынған жағдайлар.  

 

 

 

 

 

4.3. Сақтандырушы Сақтанушыға моральдық 

зиянды, сот шығындарын, тұрақсыздық 

айыбын өтеу бойынша Сақтандыру төлемін 

жүргізбейді. 

4.4. Сақтандырушының Сақтандыру төлемін 

жүзеге асырудан бас тартуына мыналар да 

негіз бола алады: 

1) Сақтанушының Сақтандырушыға көрінеу 

жалған мәліметтерді хабарлауы, сондай-ақ 

Сақтанушының тиісті Сақтандыру шартын 

жасасу және орындау үшін кез келген елеулі 

мәліметтерді, сақтандыру объектісі, Эмитент 

банк, Сақтандыру тәуекелі, Сақтандыру 

жағдайы және оның салдары туралы 

фактілерді, мән-жайларды және/немесе 

талаптарды жасыруы; 

2) Сақтанушының осы Келісімнің 5-бөлімінің 

5.1-тармақтың 3) тармақшасына сәйкес 

Сақтандыру жағдайынан болатын Залалдарды 

азайту жөнінде қалыптасқан жағдайларда 

ақылға қонымды және қолжетімді шараларды 

қасақана қабылдамауы; 

3) ядерного взрыва, радиации, или 

радиоактивного заражения; 

4) войны (независимо до или после начала 

военных действий) между какими-либо из 

следующих пяти государств: Китайская 

Народная Республика, Соединенные Штаты 

Америки, Российская Федерация, 

Соединенное Королевство Великобритании 

и Северной Ирландии и Французская 

Республика; 

5) действия Государственного органа 

согласно подпункту 1) пункта 3.1. 

настоящего Соглашения, имевших место на 

дату заключения соответствующего 

Договора страхования, о которых было 

известно Страхователю от Банка-эмитента в 

Официальной переписке между ними, и о 

которых Страхователь не уведомлял 

Страховщика в соответствующем Заявлении; 

6) наличия запретов на перевод денег из 

страны Банка-эмитента Страхователю до 

даты начала срока действия 

соответствующего Договора страхования, о 

которых было заранее известно 

Страхователю от Банка-эмитента в 

Официальной переписке между ними, и о 

которых Страхователь не уведомлял 

Страховщика в соответствующем заявлении.  

4.3. Страховщик не производит Страховую 

выплату Страхователю по погашению 

морального вреда, судебных издержек, 

неустоек. 

4.4. Основанием для отказа Страховщика в 

осуществлении Страховой выплаты может 

быть также следующее: 

1) сообщение Страхователем Страховщику 

заведомо ложных сведений, а также 

сокрытие Страхователем от Страховщика 

любых существенных для заключения и 

исполнения соответствующего Договора 

страхования, фактов, обстоятельств и/ или 

условий об объекте страхования, Банке-

эмитенте, Страховом риске, Страховом 

случае и его последствиях; 

2) умышленное непринятие Страхователем 

разумных и доступных в сложившихся 

обстоятельствах мер по уменьшению 

Убытков от Страхового случая, в 

соответствии с подпунктом 3) пункта 5.1. 

раздела 5 настоящего Соглашения; 



3) Сақтандырушыға осындай Сақтандыру 

жағдайының басталғаны туралы хабардар 

етпеу немесе Сақтандыру жағдайының 

басталғаны туралы белгілі болған күннен 

бастап 15 (он бес) жұмыс күнінен астам 

мерзімге кешіктіріп Сақтандырушыны 

хабардар ету; 

4) Сақтанушының Аккредитивте көзделген 

мерзімдерде төлемді орындауға жауапты 

Эмитент банкке өзінің талап ету құқығынан 

бас тартуы, сондай-ақ талап ету құқығына 

көшу үшін қажетті құжаттарды 

Сақтандырушыға беруден бас тартуы. Егер 

Сақтандыру төлемі жүзеге асырылған болса, 

Сақтандырушы оны толық немесе ішінара 

қайтаруды талап етуге құқылы;  

5) Сақтанушының Сақтандырушыға 

Сақтандыру жағдайының басталу мән-

жайларын тергеп-тексеруге және оларға 

келтірілген Залалдың мөлшерін белгілеуге 

кедергі келтіруі;  

6) Сақтанушының Эмитент банктен немесе 

кез келген үшінші тұлғадан (Эмитент банктен 

өзгеше) Залалды толық өтеуін алуы; 

7) Сақтанушының Келісімнің 5-бөлімінде 

көрсетілген кепілдіктерді сақтамауы; 

8) Қазақстан Республикасының заңнамалық 

актілерінде көзделген басқа да жағдайлар.  

9) егер Сақтанушы Сақтандыру 

сыйлықақысын уақтылы төлеу жөніндегі 

міндеттемені бұзса, Сақтанушы Сақтандыру 

сыйлықақысын (біржолғы төлем шеңберінде) 

және/немесе бірінші сақтандыру жарнасын 

(Сақтандыру сыйлықақысын сақтандыру 

жарналары түріндегі кесте бойынша төлеген 

кезде) төлегенге дейін Сақтандыру жағдайы 

орын алған кезде; 

10) Сақтанушының Сақтандырушыға осы 

Келісімнің 9.2-тармағының 3) тармақшасында 

айқындалған Сақтандыру жағдайының орын 

алғаны туралы хабарламаны ұсыну мерзімдері 

бұзылған жағдайда. 

4.5. Егер Эмитент банк Сақтанушының 

Аккредитив бойынша қандай да бір 

міндеттемелерін орындамау себептері 

бойынша Сақтанушыға төлемді негізді ұстап 

қалуды талап етсе, Сақтандырушы 

Сақтандыру төлемін мән-жайлар түпкілікті 

анықталғанға дейін кейінге қалдыруға 

құқылы. 

3) неуведомление или уведомление 

Страховщика о наступлении Страхового 

случая с просрочкой более 15 (пятнадцать) 

рабочих дней с той даты, как Страхователю 

стало известно о наступлении такого 

Страхового случая; 

4) отказ Страхователя от своего права 

требования к Банку-эмитенту, 

ответственному за исполнение платежа в 

сроки, предусмотренные Аккредитивом, а 

также отказ передать Страховщику 

документы, необходимые для перехода к 

Страховщику права требования. Если 

Страховая выплата уже была осуществлена, 

Страховщик вправе требовать ее возврата 

полностью или частично;  

5) воспрепятствование Страхователем 

Страховщику в расследовании 

обстоятельств наступления Страхового 

случая и в установлении размера 

причиненного им Убытка;  

6) получение Страхователем полного 

возмещения Убытка от Банка-эмитента или 

любого третьего лица (отличного от Банка-

эмитента); 

7) несоблюдение Страхователем гарантий, 

указанных в разделе 5 Соглашения; 

8) другие случаи, предусмотренные 

законодательными актами Республики 

Казахстан. 

9) при наступлении Страхового случая до 

оплаты Страхователем Страховой премии (в 

рамках единовременной оплаты) и/или 

первого страхового взноса (при оплате 

Страховой премии по графику в виде 

страховых взносов), если Страхователь 

нарушил обязательство по своевременной 

оплате Страховой премии; 

10) в случае нарушения сроков 

предоставления уведомления Страхователем 

Страховщику о наступлении Страхового 

случая, определенных подпунктом 3) пункта 

9.2. настоящего Соглашения. 

4.5. Страховщик имеет право отсрочить 

Страховую выплату, если Банк-эмитент 

настаивает на обоснованном удержании 

платежа Страхователю по причинам 

невыполнения каких-либо обязательств 

Страхователем по Аккредитиву, до 

окончательного выяснения обстоятельств. 



 

5. КЕПІЛДІКТЕР 

 

5.1. Сақтанушы: 

1) оған Сақтандыру жағдайына әкелуі 

мүмкін тиісті Сақтандыру шартын жасасу 

күніндегі қандай да бір талаптар, шарттар 

немесе оқиғалар туралы белгісіз екеніне және 

Сақтанушының пікірі бойынша барлық 

берілген ақпарат шынайы және дұрыс болып 

табылатынына, сондай-ақ Сақтандыру 

шартын жасасқан күні Сақтанушыға белгілі 

ешқандай елеулі ақпарат Сақтандырушыдан 

жасырылмағанына; 

2) Эмитент банк пен Сақтандырушы 

арасындағы Аккредитив бойынша операция 

Қазақстан Республикасының заңнамалық 

және өзге де нормативтік актілеріне, сондай-

ақ Аккредитивті орындау кезінде сақталуға 

жататын халықаралық келісімдерге, әдет-

ғұрыптар мен қағидаларға, стандарттарға, 

практикаларға толық сәйкес жүзеге 

асырылғанына; 

3) ол осы Келісімнің және оған 

Сақтандыру шарттарының қолданылу мерзімі 

кезінде осы Келісімді және оған Сақтандыру 

шарттарын жасаспаған кездегідей барлық 

жауапкершілікпен әрекет ететіне, және: 

- Сақтандырушымен келісім бойынша 

Сақтандыру төлемін жүзеге асырғанға дейін 

және/немесе кейін барлық ықтимал 

шаралармен, оның ішінде қолжетімді болуы 

мүмкін және қабылдануы жол берілетін және 

ақылға қонымды болып табылатын 

дипломатиялық, заңдық, әкімшілік 

шараларды;  

- валютаны айырбастау және ақша аудару 

жөніндегі шараларды; 

- Сақтандырушының келісімінсіз 

Сақтандырушы өтеген мәмілелерден кез 

келген Залалға немесе ықтимал Залалға 

қатысты қандай да бір шарттар жасасуға жол 

бермеуді; 

- Қазақстан Республикасының заңнамасын 

сақтай отырып, жазбалар мен құжаттарға, 

сондай-ақ куәларға қол жеткізуді қоса 

алғанда, Сақтандыру жағдайын тергеп-

тексеруде барынша жәрдемдесуді қамтамасыз 

етуді қоса алғанда, бірақ шектелмей, Залалды 

болдырмау, азайта және (немесе) өтеу үшін 

5. ГАРАНТИИ 

 

5.1. Страхователь гарантирует и 

соглашается, что: 

1) ему не известно о каких-либо 

требованиях, условиях или событиях на дату 

заключения соответствующего Договора 

страхования, которые могли бы привести к 

Страховому случаю, и вся предоставленная 

информация, по мнению Страхователя, 

является правдивой и корректной, а также 

никакая существенная информация, 

известная Страхователю на дату заключения 

Договора страхования, не была скрыта от 

Страховщика; 

2) операция по Аккредитиву между 

Банком-эмитентом и Страхователем 

осуществлена в полном соответствии с 

законодательными и иными нормативными 

правовыми актами Республики Казахстан, а 

также международными соглашениями, 

обычаями и правилами, стандартами, 

практиками, подлежащими соблюдению при 

исполнении Аккредитива; 

3) он будет действовать во время срока 

действия настоящего Соглашения и 

Договоров страхования к нему со всей 

ответственностью и так, как если бы он не 

заключил настоящего Соглашения и 

Договоров страхования к нему, и будет 

принимать все возможные меры для 

избежания, минимизации и (или) 

возмещения Убытка, включая, но не 

ограничиваясь: 

- до и/или после осуществления Страховой 

выплаты по согласованию со Страховщиком 

всеми возможными мерами, в том числе 

дипломатическими, юридическими, 

административными мерами, которые могут 

быть доступны, и принятие которых является 

допустимым и разумным;  

- мерами по конвертации валюты и 

переводу денег; 

- недопущением заключения каких-либо 

договоров в отношении любого Убытка от 

сделок, покрытых Страховщиком, или 

возможного Убытка без согласия 

Страховщика; 

- обеспечением максимального содействия 



барлық мүмкін шараларды қабылдайтынына; 

4)  Сақтанушы Бенефициар болып табылатын 

және Растау талап етілмейтін Резервтік 

Аккредитивтерді қоспағанда, ол Аккредитивті 

орындау жөніндегі операцияда Растаушы 

және/немесе Атқарушы және/немесе 

Қаржыландырушы банк болып 

табылатынына; 

5) Сақтанушы Бенефициар болып табылатын 

Резервтік аккредитивтерді қоспағанда, 

пайдасына Аккредитив бойынша орындау 

жүзеге асырылатын Бенефициар Қазақстан 

Республикасынан тауарларды және/немесе 

жұмыстарды және/немесе қызметтерді 

экспорттаушы болып табылатынына кепілдік 

береді және келіседі. 

 

в расследовании Страхового случая, включая 

доступ к записям и документам, а также 

свидетелям с соблюдением законодательства 

Республики Казахстан; 

4)  он в операции по исполнению 

Аккредитива является Подтверждающим 

и/или Исполняющим и/или 

Финансирующим банком, за исключением 

Резервных аккредитивов, по которым 

Бенефициаром является Страхователь и не 

требуется Подтверждение; 

5) Бенефициар, в пользу которого 

осуществляется исполнение по 

Аккредитиву, является Экспортером товаров 

и/или работ и/или/ услуг из Республики 

Казахстан, за исключением Резервных 

аккредитивов, по которым Бенефициаром 

является Страхователь. 

 

6. ОСЫ КЕЛІСІМНІҢ ҚОЛДАНЫЛУ 

МЕРЗІМІ МЕН ОРНЫ 

6.1. Осы Келісім оған екі Тарап қол қойған 

күннен бастап Тараптар үшін міндетті болады 

және белгіленбеген мерзім ішінде 

қолданылады. Сақтандыру қорғауының және 

Сақтандыру шарттарының Қолданылу 

мерзiмдерi тиiстi Сақтандыру шарттарында 

көрсетiлетiн болады.  

6.2. Сақтандыру қорғауы әрбір жеке Құжаттар 

жиынтығына қатысты қолданылады. 

Сақтандыру қорғауының қолданылу кезеңі 

әрбір Құжаттар жиынтығы үшін жеке 

есептеледі және Сақтандыру шартын 

жасасқан күннен бастап осы Құжаттар 

жиынтығына немесе Қаржыландыру 

мерзімінің соңғы күнін қамтитын Резервтік 

аккредитивке қатысты Қаржыландыру 

мерзімінің аяқталу күніне дейінгі уақыт 

кезеңіне тең. Қандай да бір Құжаттар 

жиынтығына қатысты Сақтандыру қорғауын 

тоқтату кез келген басқа Құжаттар 

жиынтығына қатысты Сақтандыру қорғауын 

тоқтатуға әкеп соқпайды.  

 

 

6.3. Осы Келісім осы Келісімнің 13-бөліміне 

сәйкес өз қолданысын тоқтатады. 

 

6.4. Осы Келісім осы Келісімге тиісті 

Сақтандыру шартында көрсетілген аумаққа 

6. СРОК И МЕСТО ДЕЙСТВИЯ 

НАСТОЯЩЕГО СОГЛАШЕНИЯ 

6.1. Настоящее Соглашение становится 

обязательным для Сторон с даты его 

подписания обеими Сторонами и действует в 

течение неопределенного срока. Период 

действия страховой защиты и срок действия 

Договоров страхования будут указываться в 

соответствующих Договорах страхования.   

6.2. Страховая защита действует в 

отношении каждого отдельного Комплекта 

документов. Период действия страховой 

защиты рассчитывается отдельно для 

каждого Комплекта документов и равен 

периоду времени, начиная с даты 

заключения Договора страхования и 

заканчивая датой окончания Срока 

финансирования в отношении данного 

Комплекта документов или Резервного 

аккредитива, включающий последний день 

Срока финансирования. Прекращение 

Страховой защиты в отношении какого-либо 

Комплекта документов, не влечет 

прекращение Страховой защиты в 

отношении любого другого Комплекта 

документов.  

6.3. Настоящее Соглашение прекращает свое 

действие в соответствии с разделом 13 

настоящего Соглашения. 

6.4. Настоящее Соглашение 

распространяется исключительно на 



ғана қолданылады. 

 

территорию, указанную в соответствующем 

Договоре страхования к настоящему 

Соглашению. 

 

7. ТАРАПТАРДЫҢ ҚҰҚЫҚТАРЫ МЕН 

МІНДЕТТЕРІ 

7.1. Сақтанушының: 

1) Эмитент банк шығарған Аккредитивті 

Растау/қабылдау алдында Сақтандырушымен 

сақтандыру шарттарын келісуге; 

2) Сақтандырушыдан осы Келісім бойынша 

сақтандыру ережелерін, өз құқықтары мен 

міндеттерін түсіндіруді талап етуге; 

3) Келісім немесе оған қандай да бір 

Сақтандыру шарты жоғалған жағдайда, оның 

телнұсқасын алуға; 

4) келтірілген Залалдың мөлшерін бағалау 

үшін немесе осы Келісімнің 12.7-тармағының 

негізінде тәуелсіз сарапшының қызметтерін 

пайдалануға; 

5) Залал мөлшерін бағалау нәтижелерімен 

және Сақтандырушы немесе тәуелсіз сарапшы 

жүргізген Сақтандыру төлемі мөлшерінің 

есептерімен танысуға; 

6) Сақтандырушының Сақтандыру төлемін 

жүзеге асырудан бас тарту немесе оның 

мөлшерін азайту туралы шешіміне Қазақстан 

Республикасының заңнамасында белгіленген 

тәртіппен дау айтуға; 

7) осы Келісімде және/немесе тиісті 

Сақтандыру шартында көзделген жағдайларда 

Сақтандыру төлемін алуға; 

8) Қазақстан Республикасының заңнамалық 

актілерінде және осы Келісімде көзделген өзге 

де ic-әрекеттер жасауға құқығы бар. 

7.2. Сақтанушы: 

1) Сақтандырушының келісімінсіз қандай да 

бір негіздер бойынша Сақтандыру 

қорғауымен қамтылмаған Аккредитив 

бойынша тәуекелдің меншікті үлесін үшінші 

тұлғаларға бермеуге; 

2) Сақтандырушының міндеттемелеріне 

елеулі әсер етуі мүмкін Аккредитив 

шарттарын өзгертуді, яғни Аккредитивтің 

сомасы мен Қолданылу мерзімдерін өзгертуді 

Сақтандырушы үшін қолайлы кез келген 

тәсілмен Сақтандырушымен келісуге; 

3) Сақтандырушыны сақтандыру оқиғасы 

туралы білген кезден бастап 15 (он бес) жұмыс 

күнінен кешіктірмейтін мерзімде Сақтандыру 

7. ПРАВА И ОБЯЗАННОСТИ СТОРОН 

 

7.1. Страхователь имеет право: 

1) перед Подтверждением/принятием 

Аккредитива, выпущенного Банком-

эмитентом, согласовать со Страховщиком 

условия страхования; 

2) требовать от Страховщика разъяснения 

правил страхования, своих прав и 

обязанностей по настоящему Соглашению; 

3) получить дубликат Соглашения или 

какого-либо Договора страхования к нему в 

случае его утраты; 

4) воспользоваться услугами независимого 

эксперта для оценки размера причиненного 

Убытка или на основании пункта 12.7. 

настоящего Соглашения; 

5) ознакомиться с результатами оценки 

размера Убытка и расчетами размера 

Страховой выплаты, произведенными 

Страховщиком или независимым экспертом; 

6) оспорить в порядке, установленном 

законодательством Республики Казахстан, 

решение Страховщика об отказе в 

осуществлении Страховой выплаты или 

уменьшении ее размера; 

7) получить Страховую выплату в 

случаях, предусмотренных настоящим 

Соглашением и/или соответствующим 

Договором страхования; 

8) совершать иные действия, 

предусмотренные законодательными актами 

Республики Казахстан и настоящим 

Соглашением. 

7.2. Страхователь обязан: 

1) не передавать третьим лицам без 

согласования со Страховщиком по каким-

либо основаниям собственную долю риска 

по Аккредитиву, не покрытую Страховой 

защитой; 

2) любым приемлемым для Страховщика 

способом согласовать со Страховщиком 

изменение условий Аккредитива, которые 

могут существенно повлиять на 

обязательства Страховщика, т.е. изменение 

суммы и Срока действия Аккредитива; 



жағдайының басталғаны туралы жазбаша 

хабардар етуге; 

4) Сақтандырушы төлем туралы шешім 

қабылдағаннан кейін Сақтандырушымен 

Сақтандыру төлемі мөлшерінде Аккредитив 

бойынша талап ету құқығын басқаға беру 

туралы шарт жасасуға; 

5) осы Келісімнің 5-бөлімінде санамаланған 

барлық шарттарға мүлтіксіз кепілдік беруге 

және орындауға;  

6) Аккредитивті ашуға (шығаруға) құқық 

беретін уәкілетті Мемлекеттік органның 

лицензиясы, Растамасы болуға және ол 

бойынша міндеттемелерді орындауға; 

7) Сақтандырушыға Сақтандыру шартын 

жасасу және орындау үшін қажетті барлық 

мәліметтерді: 

- Сақтандырушының нысаны бойынша дұрыс 

толтырылған аккредитивтерді сақтандыруға 

арналған өтінішті; 

- Аккредитив бойынша деректер және 

Эмитент банктің деректемелерін; 

- Аккредитив бойынша жүргізілген төлем 

туралы не Акцепт туралы, не Резервтік 

аккредитивтің қабылданған күні туралы 

жазбаша не электрондық хабарлама; 

- Қазақстан Республикасының заңдары 

шеңберінде Сақтандыру шартын жасасу үшін 

қажетті өзге де мәліметтерді ұсынуға; 

8) мынадай фактілер анықталған кезде 15 (он 

бес) жұмыс күні ішінде Сақтандырушыны 

жазбаша хабардар етуге: 

- Сақтанушы Аккредитив шарттарында 

белгіленген мерзім ішінде Эмитент банктен 

тиесілі төлемді алмаған; 

- Сақтандыру жағдайының туындау 

ықтималдығын тудыратын Эмитент банктің 

қызметіне елеулі әсер етуі мүмкін қандай да 

бір фактілердің, мән-жайлардың немесе 

жағдайлардың туындауы; 

9) Сақтандыру жағдайы басталған кезде, 

оның ішінде Сақтандырушының 

нұсқауларына сәйкес, қалыптасқан 

жағдайларда Залалдарды азайту жөніндегі, 

сондай-ақ Залалдарды өтеу жөніндегі барлық 

ақылға қонымды және қолжетімді шараларды 

жүргізуге;  

10) Сақтандырушы осы Келісімді 

жасаспағандай әрқашан әрекет етуге; 

11) Сақтандыру шарттарында белгіленетін 

3) письменно уведомить Страховщика о 

наступлении Страхового случая в срок не 

позднее 15 (пятнадцать) рабочих дней с того 

момента, когда он узнал о страховом 

событии; 

4)  после принятия Страховщиком решения 

о выплате, заключить со Страховщиком 

договор об уступке права требования по 

Аккредитиву в размере Страховой выплаты; 

5) неукоснительно гарантировать и 

выполнять все условия, перечисленные в 

разделе 5 настоящего Соглашения;  

6) иметь в наличии лицензию 

уполномоченного Государственного органа, 

предоставляющую право на открытие 

(выпуск), Подтверждение Аккредитива и 

исполнение обязательств по нему; 

7) предоставить Страховщику все сведения, 

необходимые для заключения и исполнения 

Договора страхования: 

- правильно заполненное по форме 

Страховщика заявление на страхование 

аккредитивов; 

- данные по Аккредитиву и реквизиты Банка-

эмитента; 

- письменное либо электронное уведомление 

о произведенном платеже по Аккредитиву, 

либо об Акцепте, либо о дате принятия 

Резервного аккредитива; 

- предоставить прочие сведения, 

необходимые для заключения Договора 

страхования в рамках законов Республики 

Казахстан; 

8) письменно информировать 

Страховщика в течение 15 (пятнадцать) 

рабочих дней при обнаружении следующих 

фактов: 

- Страхователь не получил причитающегося 

платежа от Банка-эмитента в течение срока, 

установленного условиями Аккредитива; 

- возникновение каких-либо фактов, 

обстоятельств или условий, которые могут 

оказать существенное влияние на 

деятельность Банка-эмитента, создающих 

вероятность возникновения Страхового 

случая; 

9) при наступлении Страхового случая 

проводить, в том числе согласно указаниям 

Страховщика, все разумные и доступные в 

сложившихся обстоятельствах меры по 



мөлшерде, тәртіппен және мерзімдерде 

Сақтандыру сыйлықақысын төлеуге; 

12) Сақтандырушыға Сақтандыру 

жағдайының басталғаны туралы 

хабарлағаннан кейін Эмитент банктен 

Аккредитив бойынша қандай да бір төлем 

алған кезде 3 (үш) жұмыс күні ішінде 

Сақтандырушыға жазбаша хабарлауға; 

13) Сақтандыру жағдайы басталғаннан кейін 

Сақтандырушының келісімінсіз 

Аккредитивке қатысты Эмитент банкпен 

қандай да бір келісімдер жасасуды жүзеге 

асырмауға; 

14) Сақтандыру төлемі жүзеге асырылғаннан 

кейін осы Келісімнің 14-бөліміне сәйкес 

Эмитент банкке талап ету құқығының 

Сақтандырушыға өтуін қамтамасыз етуге; 

15) осы Келісімнің 15.2-тармағында 

көрсетілген жағдайларды қоспағанда, 

Сақтандырушының алдын ала келісімінсіз 

үшінші тұлғаларға Сақтандыру шартының 

болуы фактісін және мазмұны ашпауға; 

16) тәуекелдерді болдырмауға және 

Сақтандыру жағдайының басталуына жол 

бермеуге мүдделі болуға міндетті; 

 

 

 

 

 

7.3. Сақтандырушының: 

1) Сақтанушыдан осы Келісімді жасасу және 

орындау үшін қажетті мәліметтерді ұсынуды 

талап етуге; 

2) Эмитент банк елінің тиісті Мемлекеттік 

органдарынан Сақтандыру жағдайының 

басталғанын растайтын фактілерді сұратуға; 

3) Сақтандыру жағдайы басталған кезде, 

сондай-ақ осы Келісімнің 12.7-тармағына 

сәйкес Залал мөлшерін айқындау үшін 

Сақтанушымен алдын ала келісілген тәуелсіз 

сарапшының қызметтерін өз есебінен 

пайдалануға;  

4) егер осы шаралар Сақтанушының 

мүдделеріне нұқсан келтірмесе, оған 

қалыптасқан жағдайларда ақылға қонымды 

және қолжетімді шаралар қабылдау қажеттігін 

көрсете отырып, Сақтанушының Залалын 

азайту жөніндегі іс-шараларға қатысуға; 

5) осы Келісімнің 4-бөлімінде көзделген 

уменьшению Убытков, а также по 

получению возмещения Убытков;  

10) всегда действовать так, как если бы 

Страхователь не заключал настоящее 

Соглашение; 

11) оплатить Страховую премию в 

размере, порядке и сроки, которые 

устанавливаются в Договорах страхования; 

12) в течение 3 (три) рабочих дней 

письменно сообщить Страховщику при 

получении какого-либо платежа по 

Аккредитиву от Банка-эмитента после 

уведомления Страховщика о наступлении 

Страхового случая; 

13) после наступления Страхового случая 

не осуществлять без согласия Страховщика 

заключение каких-либо соглашений с 

Банком-эмитентом в отношении 

Аккредитива; 

14) обеспечить после осуществления 

Страховой выплаты переход к Страховщику 

права требования к Банку-эмитенту в 

соответствии с разделом 14 настоящего 

Соглашения; 

15) не раскрывать третьим лицам без 

предварительного согласия Страховщика 

факта наличия и содержание Договора 

страхования, за исключением случаев, 

указанных в пункте 15.2. настоящего 

Соглашения; 

16) быть заинтересованным в 

предотвращении рисков и недопущении 

наступления Страхового случая; 

7.3. Страховщик имеет право: 

1) требовать от Страхователя представления 

сведений, необходимых для заключения и 

исполнения настоящего Соглашения; 

2) запрашивать у соответствующих 

Государственных органов страны Банка-

эмитента факты, подтверждающие 

наступление Страхового случая; 

3) воспользоваться за свой счет услугами 

независимого эксперта, предварительно 

согласованного со Страхователем, для 

определения размера Убытка при 

наступлении Страхового случая, а также в 

соответствии с пунктом 12.7. настоящего 

Соглашения;  

4) участвовать в мероприятиях по 

минимизации Убытка Страхователя, 



негіздер бойынша Сақтандыру төлемін толық 

немесе ішінара жүзеге асырудан бас тартуға; 

6) Сақтандыру шартының қолданылу кезеңін 

ұзарту кезінде Сақтандыру сыйлықақысы мен 

сақтандыру тарифінің сомасын ұлғайтуға; 

7) Қазақстан Республикасының заңнамалық 

актілерінде көзделген өзге де ic-әрекеттер 

жасауға құқығы бар. 

 

 

 

 

7.4. Сақтандырушы: 

1) Сақтанушыны аккредитивтерді сақтандыру 

ережелерімен таныстыруға және оның талап 

етуі бойынша ережелердің көшірмесін 

ұсынуға/жіберуге; 

2) Сақтандыру жағдайы басталған кезде осы 

Келісімде және/немесе Сақтандыру 

шарттарында белгіленетін мөлшерде, 

тәртіппен және мерзімдерде Сақтандыру 

төлемін жүргізуге; 

3) Қазақстан Республикасының заңнамалық 

актілеріне сәйкес сақтандыру құпиясын және 

Сақтандырушыға белгілі болған банктік 

құпияны қамтамасыз етуге; 

4) Сақтанушыға Сақтандыру жағдайы 

кезіндегі Залалдарды болдырмау немесе 

азайту үшін жұмсаған шығыстарын өтеуге; 

5) Сақтанушыны Сақтандыру төлемін жүзеге 

асыру үшін қажетті жетіспейтін құжаттар 

туралы алдыңғы құжатты алған күннен бастап 

күнтізбелік 15 (он бес) күн ішінде хабардар 

етуге;  

6) Қазақстан Республикасының заңнамасында 

көзделген жағдайларды қоспағанда, осы 

Келісімнің қолданылу мерзімі ішінде, сондай-

ақ осы Келісімнің қолданылуы 

тоқтатылғаннан кейін 3 (үш) күнтізбелік жыл 

ішінде Сақтандырушы Келісімді орындау 

процесінде қол жеткізген қызметтік және 

коммерциялық құпияны жария етпеуге 

міндетті. 

 

указывая ему на необходимость принятия им 

разумных и доступных в сложившихся 

обстоятельствах мер, если данные меры не 

будут ущемлять интересы Страхователя; 

5) отказать в осуществлении Страховой 

выплаты полностью или частично по 

основаниям, предусмотренным разделом 4 

настоящего Соглашения; 

6) при продлении периода действия 

Договора страхования, увеличить сумму 

Страховой премии и страхового тарифа; 

7) совершать иные действия, 

предусмотренные законодательными актами 

Республики Казахстан. 

7.4. Страховщик обязан: 

1) ознакомить Страхователя с правилами 

страхования аккредитивов и по его 

требованию представить/направить копию 

правил; 

2) при наступлении Страхового случая 

произвести Страховую выплату в размере, 

порядке и сроки, которые устанавливаются в 

настоящем Соглашении и/или/ в Договорах 

страхования; 

3) обеспечить тайну страхования в 

соответствии с законодательными актами 

Республики Казахстан и банковскую тайну, о 

которой Страховщику стало известно; 

4) возместить Страхователю расходы, 

произведенные им для предотвращения или 

уменьшения Убытков при Страховом случае; 

5) уведомить Страхователя о недостающих 

документах, необходимых для 

осуществления Страховой выплаты, в 

течение 15 (пятнадцать) календарных дней с 

даты получения предшествующего 

документа;  

6) не разглашать в течение срока действия 

настоящего Соглашения, а также в течение 3 

(три) календарных лет после прекращения 

действия настоящего Соглашения 

служебную и коммерческую тайну, к 

которой Страховщик получил доступ в 

процессе исполнения Соглашения, кроме 

случаев, предусмотренных 

законодательством Республики Казахстан. 

 

8. САҚТАНДЫРУ ШАРТТАРЫНЫҢ 

ҚОЛДАНЫЛУ КЕЗЕҢІНДЕ 

САҚТАНДЫРУ ТӘУЕКЕЛІНІҢ 

8. ПОСЛЕДСТВИЯ УВЕЛИЧЕНИЯ 

СТРАХОВОГО РИСКА В ПЕРИОД 

ДЕЙСТВИЯ ДОГОВОРОВ 



ҰЛҒАЮЫНЫҢ САЛДАРЫ 

8.1. Сақтандыру шарттарының кез келгенінің 

қолданылу кезеңінде Сақтанушы алдын ала 

хабарламай (Тараптардың деректемелерінде 

көрсетілген электрондық пошта мекенжайы 

бойынша) және Сақтандырушының 

келісімінсіз, Аккредитив шарттарында 

(сомасы, мерзімдері), сондай-ақ осы Келісімде 

және Сақтандыру тәуекелінің ұлғаюына 

әкелуі мүмкін Сақтандыру шарттарында 

елеулі өзгерістерге әкеп соқтыруы мүмкін 

қандай да бір іс-әрекеттер қабылдамайтын 

болады. 

8.2. Сақтандыру тәуекелінің ұлғаюына әкеп 

соғатын мән-жайлар туралы Сақтандырушыға 

хабарланған Сақтандырушы тиісті 

Сақтандыру шартының талаптарын өзгертуді 

және Сақтандыру тәуекелінің ұлғаюына 

мөлшерлес қосымша Сақтандыру 

сыйлықақысын (қосымша сақтандыру 

жарнасын) төлеуді талап етуге құқылы. 

8.3. Егер Сақтанушы тиісті Сақтандыру 

шартының талаптарын өзгертуге немесе 

қосымша Сақтандыру сыйлықақысын 

(қосымша сақтандыру жарнасын) төлеуді 

жүзеге асыруға қарсылық білдірсе, 

Сақтандырушы тиісті Сақтандыру шартын 

оның талаптарына сәйкес бұзуды талап етуге 

құқылы.  

8.4. Сақтанушы осы Келісімнің 5-бөлімінде, 

7.2-тармағының 7), 8) тармақшаларында, 8.1-

тармағында көрсетілген осы Келісімнің 

шарттарын сақтамаған кезде Сақтандырушы 

тиісті Сақтандыру шартын бұзуды және 

Сақтандыру қорғауы қолданылған уақытқа 

барабар Сақтандыру шартын бұзу сәтінде 

есептелген, бірақ Сақтанушы төлемеген 

Сақтандыру сыйлықақысын (сақтандыру 

жарнасын) төлеуді талап етуге құқылы. Бұл 

ретте қосымша Сақтандыру сыйлықақысы 

(қосымша сақтандыру жарнасы) төленбейдi 

8.5. Егер Сақтандыру тәуекелінің ұлғаюына 

әкеп соғатын мән-жайлар жойылған болса, 

Сақтандырушы Сақтандыру шартын бұзуды 

талап етуге құқылы емес. 

 

СТРАХОВАНИЯ 

8.1. В период действия любого из Договоров 

страхования, Страхователь не будет 

принимать каких-либо действий без 

предварительного уведомления (по адресу 

электронной почты, указанной в реквизитах 

Сторон) и согласия Страховщика, которые 

могут привести к существенным изменениям 

в условиях Аккредитива (сумма, сроки), а 

также в настоящем Соглашении и в 

Договорах страхования, которые могут 

привести к увеличению Страхового риска. 

8.2. Страховщик, уведомленный 

Страхователем об обстоятельствах, 

влекущих увеличение Страхового риска, 

вправе потребовать изменения условий 

соответствующего Договора страхования и 

уплаты дополнительной Страховой премии 

(дополнительного страхового взноса) 

соразмерно увеличению Страхового риска. 

8.3. Если Страхователь возражает против 

изменения условий соответствующего 

Договора страхования или осуществления 

оплаты дополнительной Страховой премии 

(дополнительного страхового взноса), 

Страховщик вправе потребовать 

расторжения соответствующего Договора 

страхования в соответствии с его условиями.  

8.4. При несоблюдении Страхователем 

условий настоящего Соглашения, указанных 

в разделе 5, подпунктах 7), 8) пункта 7.2., 

пункте 8.1. настоящего Соглашения 

Страховщик вправе потребовать 

расторжения соответствующего Договора 

страхования и оплаты Страховой премии 

(страхового взноса), начисленной, но 

неоплаченной Страхователем на момент 

расторжения Договора страхования, 

пропорционально времени, в течение 

которого действовала Страховая защита. 

Дополнительная Страховая премия 

(дополнительный страховой взнос) при этом 

не оплачивается. 

8.5. Страховщик не вправе требовать 

расторжения Договора страхования, если 

обстоятельства, влекущие увеличение 



8.6. Егер Сақтандыру тәуекелінің ұлғаюына 

әкеп соғатын мән-жайлар осыған байланысты 

Сақтандыру тәуекелінің ұлғаюына әкеп 

соғатын мән-жайлар туындаған тиісті 

Сақтандыру шарты бойынша Сақтандыру 

қорғауының Қолданылу мерзімі аяқталғанға 

дейін жойылған, ал Сақтанушы осы 

Келісімнің 8.2-тармағына сәйкес қосымша 

Сақтандыру сыйлықақысын (қосымша 

сақтандыру жарнасын) төлеген жағдайда, 

Сақтанушы Сақтандырушыны тиісті хабардар 

еткен күннен бастап 10 (он) жұмыс күні ішінде 

Сақтандырушы Сақтанушыға Сақтандыру 

тәуекелін ұлғайтуға әкеп соғатын мән-жайлар 

аяқталған сәттен бастап тиісті Сақтандыру 

шарты бойынша Сақтандыру қорғауының 

Қолданылу мерзімінің соңына дейінгі кезеңге 

барабар қосымша Сақтандыру сыйлықақысын 

(қосымша сақтандыру жарнасын) немесе 

оның (оның) бөлігін қайтаруға міндеттенеді.  

 

Страхового риска, уже отпали. 

8.6. В случае, если обстоятельства, влекущие 

увеличение Страхового риска, отпали до 

наступления окончания Периода действия 

страховой защиты по соответствующего 

Договору страхования, в связи с которым 

возникли обстоятельства, влекущие 

увеличение Страхового риска, а 

Страхователь оплатил дополнительную 

Страховую премию (дополнительный 

страховой взнос) в соответствии с пунктом 

8.2. настоящего Соглашения, Страховщик 

обязуется в течение 10 (десять) рабочих дней 

с даты соответствующего уведомления 

Страховщика Страхователем вернуть 

Страхователю дополнительную Страховую 

премию (дополнительный страховой взнос) 

или ее (его) часть, пропорциональную 

периоду с момента окончания обстоятельств, 

влекущих увеличение Страхового риска, до 

конца  Периода действия страховой защиты 

по соответствующему Договору 

страхования, по которому возникли 

обстоятельства, влекущие увеличение 

Страхового риска.  

 

9. САҚТАНУШЫНЫҢ САҚТАНДЫРУ 

ЖАҒДАЙЫ БАСТАЛҒАН КЕЗДЕГІ ІС-

ӘРЕКЕТІ 

 

9.1. Сақтандыру жағдайының басталғанын, 

сондай-ақ олар келтірген Залалдарды 

дәлелдеу Сақтанушыға жүктеледі. 

9.2. Сақтандыру жағдайы басталған кезде 

Сақтанушы: 

1) ықтимал Залалдардың алдын алу немесе 

азайту үшін қалыптасқан жағдайдағы барлық 

орынды және қолжетімді шараларды 

қабылдауға;  

2) осы Келісімнің 10.3-тармағына сәйкес 

Сақтандыру жағдайының басталғанын 

растайтын құжаттарды алу үшін барлық 

шараларды қабылдауға; 

3) қысқа мерзімде, бірақ ол Сақтандыру 

жағдайының басталғаны туралы білген сәттен 

бастап 15 (он бес) жұмыс күнінен кешіктірмей 

Сақтандырушыны осы оқиға туралы Ресми 

хат алмасу арқылы хабардар етуге, оған 

Сақтандыру жағдайының мән-жайлары, 

Залалдың түрлері мен болжамды мөлшері 

9. ДЕЙСТВИЯ СТРАХОВАТЕЛЯ ПРИ 

НАСТУПЛЕНИИ СТРАХОВОГО 

СЛУЧАЯ 

 

9.1. Доказывание наступления Страхового 

случая, а также причиненных им Убытков, 

лежит на Страхователе. 

9.2. При наступлении Страхового случая 

Страхователь должен: 

1) принять все разумные и доступные меры 

в сложившихся обстоятельствах для 

предотвращения или уменьшения 

возможных Убытков;  

2) принять все меры для получения 

документов, подтверждающих наступление 

Страхового случая в соответствии с пунктом 

10.3. настоящего Соглашения; 

3) в кратчайший срок, но не позднее 15 

(пятнадцать) рабочих дней с того момента, 

когда он узнал о наступлении Страхового 

случая, уведомить посредством 

Официальной переписки о данном событии 

Страховщика, сообщить ему все известные 

сведения об обстоятельствах Страхового 



туралы барлық белгілі мәліметтерді 

хабарлауға, Сақтандырушымен одан әрі іс-

әрекеттерді келісуге тиіс. Сақтанушы 

Сақтандыру шартында айқындалған 

Сақтандыру қорғауының Қолданылу кезеңі 

ішінде орын алған Сақтандыру жағдайының 

басталғаны туралы осындай кезең 

аяқталғаннан кейін, бірақ кез келген жағдайда 

ол Сақтандыру жағдайының басталғаны 

туралы білген сәттен бастап 15 (он бес) жұмыс 

күнінен кешіктірмей хабарлама жіберуге 

құқылы; 

4) Сақтандырушыға қолда бар барлық 

құжаттардың көшірмелерін және Сақтандыру 

төлемін жүзеге асыру үшін қажетті 

мәліметтерді беруге;  

5) Сақтандырушыға Залалдың себептері мен 

мөлшеріне қатысты тергеу жүргізуге, Залалды 

азайту жөніндегі іс-шараларға қатысуға 

мүмкіндік беруге тиіс. 

9.3. Сақтандырушы не оның өкілі 

Сақтанушының Сақтандыру жағдайының 

басталғаны туралы хабарламасын күтпестен, 

Сақтандыру жағдайын тексеруге кірісуге 

құқылы. Сақтанушының оған бұған кедергі 

келтіруге құқығы жоқ. 

9.4. Сақтанушы Сақтандыру жағдайы 

бойынша одан әрi барлық ақпаратты 

хабарлауға және Сақтандырушыға қажеттi 

көмек көрсетуге тиiс. 

 

случая, видах и предполагаемых размерах 

Убытка, согласовать со Страховщиком 

дальнейшие действия. Страхователь вправе 

направить уведомление о наступлении 

Страхового случая, имевшем место в течение 

Периода действия страховой защиты, 

определенного в Договорах страхования, 

после завершения такого периода, но в 

любом случае не позднее 15 (пятнадцать) 

рабочих дней с того момента, когда он узнал 

о наступлении Страхового случая; 

4) предоставить Страховщику копии всех 

имеющихся документов и сведения, 

необходимые для осуществления Страховой 

выплаты;  

5) предоставить Страховщику возможность 

произвести расследование в отношении 

причин и размера Убытка, участвовать в 

мероприятиях по уменьшению Убытка. 

9.3. Страховщик либо его представитель 

вправе приступить к расследованию 

Страхового Случая, не дожидаясь 

уведомления Страхователя о наступлении 

Страхового случая. Страхователь не вправе 

препятствовать ему в этом. 

9.4. Страхователь должен сообщать всю 

дальнейшую информацию по Страховому 

случаю и оказывать необходимую помощь 

Страховщику. 

 

10. САҚТАНДЫРУ ЖАҒДАЙЫНЫҢ 

БАСТАЛУЫН ЖӘНЕ ЗАЛАЛДАРДЫҢ 

МӨЛШЕРІН РАСТАЙТЫН 

ҚҰЖАТТАРДЫҢ ТІЗБЕСІ 

 

10.1. Сақтандыру төлемін Сақтандырушы 

Сақтанушының Сақтандыру төлемін жүзеге 

асыру туралы жазбаша талабы және 

Сақтандыру жағдайы туралы акт негізінде 

жүргізеді.  

10.2. Егер Сақтандыру жағдайы туралы 

өтінішті тексеру кезінде Сақтанушыға Залал 

келтіру Сақтандыру жағдайы нәтижесінде 

болмағаны анықталса немесе Сақтандыру 

жағдайы туралы хабарламаның уақтылы 

болмауынан Сақтанушыда туындаған 

Залалдың себебін және (немесе) осы Залалдың 

мөлшерін анықтау мүмкін болмаса, 

10. ПЕРЕЧЕНЬ ДОКУМЕНТОВ, 

ПОДТВЕРЖДАЮЩИХ 

НАСТУПЛЕНИЕ СТРАХОВОГО 

СЛУЧАЯ И РАЗМЕР УБЫТКОВ 

 

10.1. Страховая выплата производится 

Страховщиком на основании письменного 

требования Страхователя об осуществлении 

Страховой выплаты и акта о Страховом 

случае.  

10.2. Акт о Страховом случае не 

составляется, если при проверке заявления о 

Страховом случае установлено, что 

причинение Страхователю Убытка 

произошло не в результате Страхового 

случая, или если из-за несвоевременности 

сообщения о Страховом случае не 

представляется возможным установить факт, 



Сақтандыру жағдайы туралы акт жасалмайды.  

10.3. Сақтандыру жағдайының басталғанын 

және Залалдардың мөлшерін растайтын 

құжаттар: 

1) Сақтандырушының корпоративтік 

Интернет-ресурсында орналастырылған 

нысанға сәйкес сақтандыру жағдайы туралы 

өтініш; 

2) тиісті Сақтандыру шартының 

көшірмесі; 

3) Аккредитивтің көшірмесі (барлық 

өзгерістерімен және толықтыруларымен, бар 

болса); 

4) Келісімшарттың көшірмесі (барлық 

өзгерістерімен және толықтыруларымен, бар 

болса); 

5) Банкаралық қарыз шартының көшірмесі 

(бар болса);    

6) Сақтанушының Аккредитив 

шарттарында көзделген құжаттарды қоса бере 

отырып, Аккредитив шарттарына сәйкес 

Бенефициарға төленген Аккредитив бойынша 

соманы не Резервтік аккредитив бойынша 

Эмитент банкке төленген соманы өтеу (төлеу) 

қажеттігі туралы Сақтанушының Эмитент 

банкке жазбаша талабының 

(хабарламасының) нотариалды расталған не 

Сақтанушы куәландырған көшірмесі; 

7) Сақтанушының Аккредитив бойынша, 

оның ішінде мерзімі өткен Эмитент банктің 

берешегі туралы анықтамасы; 

8) Сақтандырушының тиісті талабы 

болған кезде Аккредитив бойынша 

құжаттамадан алынған материалдардың 

нотариалды куәландырылған не Сақтанушы 

куәландырған көшірмелері. Сақтандырушы 

бұл ретте Сақтандырушының пікірінше 

Сақтандыру жағдайының басталуы туралы 

өтінішті қарау үшін қажетті құжаттардың 

белгілі бір тізбесін ұсынуға тиіс; 

9) Сақтанушының Эмитент банктің 

Аккредитив бойынша төлемеуінің ықтимал 

себептері жазылған, Залал мөлшерінің есебі 

қоса берілген және Сақтанушының 

Сақтандыру төлемін жүзеге асыру үшін банк 

деректемелері көрсетілген хаты; 

10) Бенефициардың Аккредитив бойынша 

ұсынылған құжаттары бойынша 

Бенефициарға не Резервтік аккредитив 

бойынша Эмитент банкке жүзеге асырылған 

причину возникшего у Страхователя Убытка 

и (или) размер этого Убытка.  

10.3. Документами, подтверждающими 

наступление Страхового случая и размер 

Убытков, являются: 

1) заявление о страховом случае 

согласно форме, размещенной на 

корпоративном Интернет-ресурсе 

Страховщика; 

2) копия соответствующего Договора 

страхования; 

3) копия Аккредитива (со всеми 

изменениями и дополнениями, при 

наличии); 

4) копия Контракта (со всеми 

изменениями и дополнениями, при 

наличии); 

5)        копия Договора межбанковского займа 

(при наличии);    

6) нотариально заверенная, либо 

заверенная Страхователем копия 

письменного требования (уведомления) 

Страхователя Банку-эмитенту, о 

необходимости возмещения (уплаты) 

Страхователем выплаченной Бенефициару 

Суммы Аккредитива в соответствии с 

условиями Аккредитива, с приложением 

документов, предусмотренных условиями 

Аккредитива, либо выплаченной Банку-

эмитенту суммы по Резервному 

аккредитиву; 

7) справка Страхователя о 

задолженности Банка-эмитента по 

Аккредитиву в том числе просроченной; 

8) нотариально удостоверенные, либо 

заверенные Страхователем копии 

материалов из досье по Аккредитиву при 

наличии соответствующего требования 

Страховщика. Страховщик должен при этом 

предоставить определенный перечень 

документов, которые необходимы, по 

мнению Страховщика, для рассмотрения 

заявления о наступлении Страхового случая; 

9) письмо Страхователя с изложением 

возможных причин неоплаты по 

Аккредитиву Банком-эмитентом, с 

приложением расчета размера Убытка и 

указанием банковских реквизитов 

Страхователя для осуществления Страховой 

выплаты; 



ақша аударымын растайтын құжат; 

11) талап арыздың көшірмесі (бар болса); 

12) Сақтанушының талап арызы бойынша 

азаматтық іс қозғау туралы, Аккредитив 

бойынша берешек сомасын Эмитент банктен 

өндіріп алу туралы сот ұйғарымының 

түпнұсқасы/көшірмесі (бар болса); 

13) Сақтанушының Аккредитив бойынша 

берешегінің сомасын өндіріп алу туралы сот 

шешімінің түпнұсқасы (бар болса); 

14) Залалдың себебі мен мөлшерін 

растайтын өзге де құжаттар. 

 

10) документ, подтверждающий 

осуществленный денежный перевод 

Бенефициару по представленным 

документам Бенефициара по Аккредитиву, 

либо Банку-эмитенту по Резервному 

аккредитиву; 

11) копия искового заявления (при 

наличии); 

12) оригинал/копия определения суда о 

возбуждении гражданского дела по 

исковому заявлению Страхователя, о 

взыскании с Банка-эмитента суммы 

задолженности по Аккредитиву (при 

наличии); 

13) оригинал решения суда о взыскании 

суммы задолженности Страхователя по 

Аккредитиву (при наличии); 

14) иные документы, подтверждающие 

причину и размер Убытка. 

 

11. САҚТАНДЫРУ ТӨЛЕМДЕРІН 

ЖҮЗЕГЕ АСЫРУДЫҢ ТӘРТІБІ МЕН 

ШАРТТАРЫ 

 

11.1. Сақтанушыдан Сақтандыру жағдайының 

белгілері бар оқиғаның басталғаны туралы 

жазбаша хабарлама алғаннан кейін, сондай-ақ 

осы Келісімнің 10-бөлімінде көрсетілген 

Сақтандыру төлемі үшін қажетті барлық 

құжаттарды ұсынғаннан кейін Сақтандырушы 

мынадай іс-әрекеттерді жүзеге асырады: 

1) Сақтандыру жағдайының белгілері бар 

оқиғаның басталу фактісі мен себептерін 

анықтайды;  

2) Сақтанушының өтінішінде келтірілген 

мәліметтердің сәйкестігін тексереді, 

сарапшыларды, бағалаушыларды тарту 

қажеттілігін айқындайды, осыған байланысты 

өзге де іс-әрекеттерді жүзеге асырады; 

3) осы Келісімнің 12.1-тармағында 

көрсетілген күту кезеңі ішінде Сақтанушымен 

бірлесіп немесе егер мүмкін болса, Залалды 

азайту жөнінде дербес шаралар қабылдайды;  

4) осы Келісімнің 10.2-тармағында көзделген 

жағдайларды қоспағанда, оқиға Сақтандыру 

жағдайы деп танылған кезде Сақтандыру 

төлемінің мөлшерін айқындайды, Сақтандыру 

жағдайы туралы акт жасайды. 

 

11. ПОРЯДОК И УСЛОВИЯ 

ОСУЩЕСТВЛЕНИЯ СТРАХОВЫХ 

ВЫПЛАТ 

 

11.1. После получения от Страхователя 

письменного уведомления о наступлении 

события, имеющего признаки Страхового 

случая, а также после предоставления всех 

необходимых для Страховой выплаты 

документов, указанных в разделе 10 

настоящего Соглашения, Страховщик 

осуществляет следующие действия: 

1) устанавливает факт и причины 

наступления события, имеющего признаки 

Страхового случая;  

2) проверяет соответствие приведенных в 

заявлении Страхователя сведений, 

определяет необходимость привлечения 

экспертов, оценщиков, осуществляет иные 

связанные с этим действия; 

3) в течение Периода ожидания, указанного 

в пункте 12.1. настоящего Соглашения, 

совместно со Страхователем или 

самостоятельно принимает меры, если 

таковые возможны, по минимизации 

Убытка;  

4) при признании события Страховым 

случаем определяет размер Страховой 

выплаты, составляет акт о Страховом случае, 



 

 

11.2. Осы Келісімнің 10.2-тармағында 

көзделген жағдайларды қоспағанда, 

Сақтандырушы сақтандыру төлемін осы 

Келісімнің 10-бөлімінде көрсетілген 

Сақтанушы ұсынған құжаттардың, сондай-ақ 

Сақтандырушы жасаған Сақтандыру жағдайы 

туралы актінің негізінде осы Келісімнің 12-

бөлімінде айтылған мерзімдерде жүзеге 

асырады. 

 

11.3. Сақтандыру шартының 6.1-тармағында 

көрсетілген Сақтандыру қорғауының 

Қолданылу мерзімі өткен жағдайда 

Сақтандырушы Келісімнің 11.1 және 11.2-

тармақтарында жазылған іс-әрекеттерді, егер 

сақтандыру жағдайы туралы хабарламаны 

Сақтандырушы: 

- тиісті Сақтандыру шартының қолданылу 

мерзімі өткенге дейін; 

- тиісті Сақтандыру шартында айқындалған 

сақтандыру қорғауының Қолданылу кезеңі 

ішінде орын алған сақтандыру жағдайы 

туралы осындай кезең аяқталғаннан кейін, 

бірақ кез келген жағдайда Келісімнің 9.2-

тармағының 3) тармақшасында 

айқындалғаннан кешіктірмей алған жағдайда 

жүзеге асырады.  

11.4. Сақтандыру төлемі Сақтандыру 

шартында белгіленген Сақтандыру 

сомасының мөлшерімен шектеледі. 

Сақтандыру төлемi теңгемен жүзеге 

асырылады. Егер Аккредитив сомасы шетел 

валютасында белгіленген болса, онда 

Сақтандыру төлемі Сақтандырушының 

сақтандыру төлемін жүзеге асырған күні 

Қазақстан Республикасының Ұлттық Банкі 

белгілеген осы шетел валютасына теңгенің 

бағамы бойынша жүзеге асырылады.  

11.5. Сақтандыру төлемі Сақтандыру 

жағдайының басталуы нәтижесінде 

Сақтанушы шеккен Залал мөлшерінде 

Сақтандыру өтелімінің үлесін ескере отырып 

жүзеге асырылады:  

Сақтандыру сомасы шегіндегі сақтандыру 

төлемі = Залал * Сақтандыру өтелімінің үлесі. 

 

11.6. Залалдың мөлшері Сақтанушы ұсынған 

құжаттар негізінде айқындалады. 

за исключением случаев, предусмотренных в 

пункте 10.2. настоящего Соглашения. 

11.2. Страховая выплата осуществляется 

Страховщиком в сроки, оговоренные в 

разделе 12 настоящего Соглашения, на 

основании предоставленных Страхователем 

документов, указанных в разделе 10 

настоящего Соглашения, а также акта о 

Страховом случае, составленном 

Страховщиком, за исключением случаев, 

предусмотренных в пункте 10.2. настоящего 

Соглашения. 

11.3. В случае истечения Периода действия 

Страховой защиты, указанного в пункте 6.1 

Договора страхования Страховщик 

осуществляет действия, изложенные в 

пунктах 11.1. и 11.2. Соглашения при 

условии, если уведомление о страховом 

случае было получено Страховщиком: 

- до истечения срока действия 

соответствующего Договора страхования; 

- о страховом случае, имевшем место в 

течение Периода действия страховой 

защиты, определенного соответствующим 

Договором страхования, после завершения 

такого периода, но в любом случае не 

позднее, чем определено подпунктом 3) 

пункта 9.2. Соглашения. 

 

11.4. Страховая выплата ограничивается 

размером Страховой суммы, установленной 

в Договоре страхования. Страховая выплата 

осуществляется в тенге. Если Сумма 

аккредитива установлена в иностранной 

валюте, то Страховая выплата 

осуществляется по курсу тенге к данной 

иностранной валюте, установленному 

Национальным Банком Республики 

Казахстан на дату осуществления Страховой 

выплаты Страховщиком.  

11.5. Страховая выплата осуществляется в 

размере Убытка, понесенного 

Страхователем в результате наступления 

Страхового случая, с учетом Доли 

страхового покрытия:  

Страховая выплата в пределах страховой 

суммы = Убыток * Доля страхового 

покрытия. 

11.6. Размер Убытка определяется на 

основании представленных Страхователем 



 

11.7. Сақтандыру төлемін жүзеге асырғаннан 

кейін Сақтанушы Сақтандырушымен 

төленген Сақтандыру төлемі мөлшерінде 

Аккредитив бойынша Эмитент банкке талап 

ету құқығын беру туралы шарт жасасуға тиіс. 

 

11.8. Егер Сақтанушы шеккен Залал бойынша 

ішінара өтем алса, Сақтандырушы келтірілген 

Залалдың мөлшері мен Сақтанушы алған 

өтемнің арасындағы айырмашылық 

мөлшерінде Сақтандыру төлемін Сақтандыру 

өтелімінің үлесін ескере отырып жүзеге 

асырады. 

11.9. Келтірілген Залал бойынша төлем немесе 

өтем алған Сақтанушы Сақтандырушыға 

Сақтандыру жағдайының басталуынан 

туындаған Сақтанушының Залалдарының 

сомасынан асатын бөлігінде артық алынған 

Сақтандыру төлемінің сомасын қайтаруды 

жүргізуге міндетті.  

11.10. Тараптар арасында Залалдың себептері 

мен мөлшері туралы даулар туындаған 

жағдайда, Тараптардың әрқайсысы тәуелсіз 

сараптама жүргізуді талап етуге құқылы. 

Тәуелсіз сараптама оны жүргізуді талап еткен 

Тараптың есебінен жүргізіледі.  

11.11. Сақтандырушының Залалдарды 

болдырмау немесе азайту мақсатында шеккен 

шығыстары, егер мұндай шығыстар қажет 

болса немесе Сақтандырушының 

нұсқауларын орындау үшін жүргізілсе, тіпті 

тиісті шаралар сәтсіз болса да, 

Сақтандырушының өтеуіне жатады. Мұндай 

шығыстар нақты мөлшерде, алайда 

Сақтандыру төлемінің жалпы сомасы тиісті 

Сақтандыру шартында көзделген Сақтандыру 

сомасынан аспауы үшін өтеледі. Егер 

шығыстар Сақтанушының 

Сақтандырушының нұсқауларын орындауы 

нәтижесінде пайда болса, олар Сақтандыру 

сомасына қатысы жоқ толық мөлшерде 

өтеледі. 

 

11.12. Сақтандырушы Сақтандыру төлемін 

жүзеге асырудан Сақтанушының ықтимал 

Залалдарды азайту үшін өзіне ақылға 

қонымды және қолжетімді шараларды 

қасақана қабылдамауы салдарынан туындаған 

Залалдар бөлігінде босатылады. 

документов. 

11.7. После осуществления Страховой 

выплаты Страхователь должен заключить со 

Страховщиком договор о передаче права 

требования к Банку-эмитенту по 

Аккредитиву в размере уплаченной 

Страховой выплаты. 

11.8. Если Страхователь получил частичное 

возмещение по понесенному Убытку, 

Страховщик осуществляет Страховую 

выплату в размере разницы между размером 

понесенного Убытка и полученного 

Страхователем возмещения, с учетом Доли 

страхового покрытия. 

11.9. Страхователь, получивший платеж или 

возмещение по понесенному Убытку, обязан 

произвести возврат Страховщику излишне 

полученной суммы Страховой выплаты в 

части, превышающей сумму Убытков 

Страхователя, вызванных наступлением 

Страхового случая.  

11.10. В случае возникновения споров между 

Сторонами о причинах и размере Убытка 

каждая из Сторон имеет право потребовать 

проведения независимой экспертизы. 

Независимая экспертиза проводится за счет 

Стороны, потребовавшей ее проведения.  

11.11. Расходы, понесенные Страхователем в 

целях предотвращения или уменьшения 

Убытков, подлежат возмещению 

Страховщиком, если такие расходы были 

необходимы или были произведены для 

выполнения указаний Страховщика, даже 

если соответствующие меры оказались 

безуспешными. Такие расходы возмещаются 

в фактических размерах, однако с тем, чтобы 

общая сумма Страховой выплаты не 

превысила Страховой суммы, 

предусмотренной соответствующим 

Договором страхования. Если расходы 

возникли в результате исполнения 

Страхователем указаний Страховщика, они 

возмещаются в полном размере, 

безотносительно к Страховой сумме. 

11.12. Страховщик освобождается от 

осуществления Страховой выплаты в части 

тех Убытков, которые возникли вследствие 

того, что Страхователь умышленно не 

принял разумных и доступных ему мер, 

чтобы уменьшить возможные Убытки. 



11.13. Сақтандыру төлемі: 

1) егер Сақтанушы осы Келісімнің 10-

бөлімінде көрсетілген құжаттарды ұсынбаса; 

2) егер Сақтанушы тиісті Сақтандыру 

шартында белгіленген мөлшерде, тәртіппен 

және мерзімдерде Сақтандыру сыйлықақысын 

және/немесе бірінші сақтандыру жарнасын 

төлемесе, жүзеге асырылмайды; 

3) егер Сақтанушы Сақтандырушыға осы 

Келісімнің 9.2-тармағының 3) тармақшасында 

белгіленген мерзімде Сақтандыру 

жағдайының орын алғаны туралы хабарлама 

бермесе. 

 

 

11.14. Залалдың себебін айқындау мүмкін 

болмаған жағдайда осы Залал коммерциялық 

сипаттағы сақтандыру оқиғасының 

салдарынан туындаған ретінде қаралады.  

 

11.15. Сақтандыру төлемі Сақтандыру 

сомасының мөлшерінен аз мөлшерде жүзеге 

асырылған жағдайда, Сақтандыру қорғауы 

тиісті Сақтандыру шартының қолданылу 

мерзімінің соңына дейін қолданылуын 

жалғастырады. Бұл ретте Сақтандыру 

қорғауының қалған қолданылу кезеңіне 

арналған Сақтандыру сомасының мөлшері 

жүзеге асырылған Сақтандыру төлемінің 

мөлшеріне азайтылады. 

11.16. Сақтандыру шартының талаптары 

мерзімді сақтандыру жарналары түріндегі 

Сақтандыру сыйлықақысын төлеуді көздейтін 

жағдайларда және бірінші сақтандыру 

жарнасын төлеу Сақтандыру шартында 

белгіленген кестеге сәйкес, Сақтандыру 

жағдайы Сақтандыру шартында белгіленген 

кесте бойынша сақтандыру жарналарын төлеу 

мерзіміне дейін туындаған кезде не 

Сақтанушы Сақтандыру шартының кестесі 

бойынша кезекті сақтандыру жарнасын төлеу 

жөніндегі міндеттемені бұзған кезде жүзеге 

асырылады, Сақтандыру төлемі күніне ұлттық 

валютаға қатысты валюта бағамының өзгеруін 

ескере отырып, сақтандыру сыйлықақысы 

бойынша барлық берешек шегеріле отырып 

Сақтандыру төлемі есептеледі. 

11.13. Страховая выплата не 

осуществляется: 

1) если Страхователь не представил 

документов, указанных в разделе 10 

настоящего Соглашения; 

2) если Страхователь не оплатил 

Страховую премию и/или первый страховой 

взнос в размере, порядке и сроки 

установленные, соответствующим 

Договором страхования; 

3) если Страхователь не предоставил 

уведомление Страховщику о наступлении 

Страхового случая в срок, определенный 

подпунктом 3) пункта 9.2. настоящего 

Соглашения. 

11.14. В случае невозможности определения 

причины Убытка данный Убыток 

рассматривается как возникший вследствие 

страхового события коммерческого 

характера.  

11.15. В случае осуществления Страховой 

выплаты в размере, меньшем размера 

Страховой суммы, Страховая защита 

продолжает действовать до конца срока 

действия соответствующего Договора 

страхования. При этом размер Страховой 

суммы на оставшийся Период действия 

страховой защиты уменьшается на размер 

осуществленной Страховой выплаты. 

11.16. В случаях, когда условия Договора 

страхования предусматривают оплату 

Страховой премии в виде периодических 

страховых взносов и оплата первого 

страхового взноса будет осуществлена 

согласно графику, установленному 

Договором страхования, при возникновении 

Страхового случая до сроков оплаты 

страховых взносов по графику, 

установленному Договором страхования, 

либо при нарушении Страхователем 

обязательства по оплате очередного 

страхового взноса по графику Договора 

страхования, Страховая выплата 

рассчитывается за минусом всей 

задолженности по Страховой премии с 

учетом изменения курса валюты по 

отношению к национальной валюте на дату 

Страховой выплаты. 



12. САҚТАНДЫРУ ТӨЛЕМІ НЕМЕСЕ 

САҚТАНДЫРУ ТӨЛЕМІНЕН БАС 

ТАРТУ ТУРАЛЫ ШЕШІМ ҚАБЫЛДАУ 

МЕРЗІМІ 

12.1. Сақтандырушы Сақтанушыдан 

Сақтандыру жағдайының белгілері бар 

оқиғаның басталғаны туралы хабарлама 

алғаннан кейін Күту кезеңін мынадай 

тәртіппен белгілейді: 

1) Эмитент банктің банкроттығы басталған 

кезде - қолданылмайды; 

2) банкроттықтан басқа коммерциялық 

сипаттағы сақтандыру оқиғасы басталған 

кезде - күнтізбелік 60 (алпыс) күн; 

3) саяси сипаттағы сақтандыру оқиғасы 

басталған кезде - күнтізбелік 60 (алпыс) күн.   

12.2. Сақтандырушы Келісімнің 10.3-

тармағына сәйкес Күту және құжаттарды 

ұсыну кезеңі аяқталған күннен бастап 

күнтізбелік 15 (он бес) күн ішінде 

Сақтанушыға Сақтандыру төлемін жүзеге 

асырудан бас тарту немесе жүзеге асыру 

туралы шешім қабылдайды. 

12.3. Егер Сақтандырушы Сақтандыру 

төлемінен бас тарту туралы шешім қабылдаса, 

ол бас тарту себебін негізді түрде дәлелдейді 

және Сақтандырушы осындай шешім 

қабылдаған күннен бастап күнтізбелік 15 (он 

бес) күн ішінде жауап жібереді.   

12.4. Сақтандырушы Сақтанушыға 

Сақтандыру төлемін тиісті шешім 

қабылданған күннен бастап күнтізбелік 15 (он 

бес) күн ішінде жүзеге асырады. 

12.6. Егер Эмитент банк елінің немесе 

Қазақстан Республикасының құқық қорғау 

органдары Сақтанушының Аккредитивке 

қатысты қызметіне байланысты 

қызметкерлеріне қатысты қылмыстық іс 

қозғаса, Сақтандырушы кідіртудің себептері 

туралы Сақтанушыны жазбаша хабардар ете 

отырып, тергеу немесе сот талқылауы 

аяқталғанға дейін Сақтандыру төлемі туралы 

шешім қабылдау мерзімін кейінге қалдыруға 

құқылы. 

12.7. Егер сақтандырушының Сақтандыру 

жағдайын немесе Залал мөлшерін растайтын 

құжаттардың түпнұсқалығына дәлелді күмәні 

болған жағдайда, тәуелсіз сарапшы осындай 

сараптама жүргізу үшін тәуелсіз сарапшымен 

қол қоятын құжатта келісілген мерзімдерде 

12. СРОК ПРИНЯТИЯ РЕШЕНИЯ О 

СТРАХОВОЙ ВЫПЛАТЕ ИЛИ ОТКАЗЕ 

В СТРАХОВОЙ ВЫПЛАТЕ 

 

12.1. Страховщик после получения от 

Страхователя уведомления о наступлении 

события, имеющего признаки Страхового 

случая, устанавливает Период ожидания в 

следующем порядке: 

1) при наступлении банкротства Банка-

эмитента – не применяется; 

2) при наступлении страхового события 

коммерческого характера, кроме 

банкротства – 60 (шестьдесят) календарных 

дней;   

3) при наступлении страхового события 

политического характера – 60 (шестьдесят) 

календарных дней.   

12.2. Страховщик принимает решение об 

отказе или осуществлении Страховой 

выплаты Страхователю в течение 15 

(пятнадцать) календарных дней со дня 

истечения Периода ожидания и 

предоставления документов, в соответствии 

с пунктом 10.3. Соглашения. 

12.3. Если Страховщиком принято решение 

об отказе в Страховой выплате, он 

обоснованно мотивирует причину отказа и 

направляет ответ в течение 15 (пятнадцать) 

календарных дней с даты принятия 

Страховщиком такого решения.   

12.4. Страховщик осуществляет Страховую 

выплату Страхователю в течение 15 

(пятнадцать) календарных дней с даты 

принятия соответствующего решения. 

12.6. Если правоохранительными органами 

страны Банка-эмитента или Республики 

Казахстан возбуждено уголовное дело в 

отношении работников Страхователя, 

связанное с деятельностью Страхователя в 

отношении Аккредитива, Страховщик имеет 

право отсрочить срок принятия решения о 

Страховой выплате до окончания 

расследования или судебного 

разбирательства, письменно уведомив 

Страхователя о причинах задержки. 

12.7. Страховщик имеет право отсрочить 

принятие решения о Страховой выплате в 

случае, если у него имеются 

мотивированные сомнения в подлинности 



мұндай құжаттардың түпнұсқалығы 

расталғанға дейін Сақтандыру төлемі туралы 

шешім қабылдауды кейінге қалдыруға құқығы 

бар.  

12.8. Сақтандырушы қандай да бір Құжаттар 

жиынтығы бойынша туындаған Залалға 

қатысты Сақтандыру төлемін жүзеге 

асырудан бас тартқан жағдайда, Сақтанушы 

осындай Залалға қатысты осы Келісімнің 5-

бөлімнің 3) тармақшасын, 7.2-тармақтың 12) 

және 13) тармақшаларын сақтаудан 

босатылады. 

 

документов, подтверждающих Страховой 

случай или размер Убытка, до тех пор, пока 

не будет подтверждена подлинность таких 

документов независимым экспертом в сроки, 

оговоренные документом, подписываемым с 

независимым экспертом для проведения 

такой экспертизы.  

12.8. В случае отказа Страховщиком 

осуществить Страховую выплату в 

отношении Убытка, возникшего по какому-

либо Комплекту документов, Страхователь 

освобождается в отношении такого Убытка 

от соблюдения подпункта 3) пункта 5.1, 

подпунктов 12) и 13) пункта 7.2. настоящего 

Соглашения. 

 

13. ОСЫ КЕЛІСІМДІ ЖӘНЕ 

САҚТАНДЫРУ ШАРТТАРЫН ТОҚТАТУ 

ТАЛАПТАРЫ 

 

13.1. Сақтандыру шарттарының 

қолданылуын тоқтату осы Келісімнің 

тоқтатылуына әкеп соқпайды.  

13.2. Тараптардың Шарттың қалған 

қатысушылары Шарт тараптарының жеке 

келісімін жасасу жолымен келіскен кезде 

Сақтандыру шартын мерзімінен бұрын бұзуға 

құқығы бар. 

13.3. Сақтанушы қолданыстағы Сақтандыру 

шарттары болмаған және Сақтандырушыға 

осы Келісімнің қолданылуы тоқтатылған 

күнге дейін кемінде күнтізбелік 30 (отыз) күн 

бұрын хабарланған жағдайда, осы Келісімнен 

біржақты тәртіппен бас тартуға құқылы. 

 

 

13.4. Сақтандыру шарты мынадай мән-

жайлардың бірі бойынша мерзімінен бұрын 

тоқтатылады: 

1) сақтандыру объектісі жұмыс істеуін 

тоқтатса; 

2) Сақтандыру жағдайының басталу 

мүмкіндігі жойылған және Сақтандыру 

тәуекелінің болуы Сақтандыру жағдайынан 

өзге мән-жайлар бойынша тоқтатылған; 

3) «Сақтандыру қызметі туралы» Қазақстан 

Республикасының Заңында көзделген 

жағдайларды қоспағанда, Сақтандырушыны 

мәжбүрлеп тарату туралы сот шешімі заңды 

күшіне енген; 

13. УСЛОВИЯ ПРЕКРАЩЕНИЯ 

НАСТОЯЩЕГО СОГЛАШЕНИЯ И 

ДОГОВОРОВ СТРАХОВАНИЯ 

 

13.1. Прекращение действия Договоров 

страхования не влечет за собой прекращения 

настоящего Соглашения.  

13.2. Стороны имеют право на досрочное 

расторжение Договора страхования при 

согласии остальных участников Договора 

путем заключения отдельного соглашения 

сторон Договора. 

13.3. Страхователь вправе в одностороннем 

порядке отказаться от настоящего 

Соглашения при условии отсутствия 

действующих Договоров страхования и 

уведомления Страховщика не менее чем за 

30 (тридцать) календарных дней до даты 

прекращения действия настоящего 

Соглашения. 

13.4. Договор страхования прекращается 

досрочно по одному из следующих 

обстоятельств: 

1) перестал существовать объект 

страхования; 

2) возможность наступления Страхового 

случая отпала, и существование Страхового 

риска прекратилось по обстоятельствам 

иным, чем Страховой случай; 

3) вступления в законную силу решения 

суда о принудительной ликвидации 

Страховщика, за исключением случаев, 

предусмотренных Законом Республики 

Казахстан «О страховой деятельности»; 



4) Сақтанушы Сақтандыру сыйлықақысын 

төлемеуі (біржолғы төлем кезінде) немесе 

сақтандыру шартына сәйкес бірінші/кезекті 

сақтандыру жарнасын төлемеуі 

сақтандырушы сақтандыру сыйлықақысын 

төлеуге шот берген күннен бастап күнтізбелік 

30 (отыз) күн ішінде не тиісті сақтандыру 

шартына қол қойылған күннен бастап; 

5) заңнамада көзделген өзге де жағдайларда. 

13.5. Сақтандыру шарты Сақтандыру шартын 

тоқтату үшін негіз ретінде осы Келісімнің 

13.4-тармағында көзделген мән-жайлар 

туындаған кезден бастап тоқтатылды деп 

есептеледі, бұл туралы мүдделі тарап 

растайтын құжаттардың көшірмелерін ұсына 

отырып, басқа Тараптарды дереу, бірақ 10 (он) 

жұмыс күнінен кешіктірмей жазбаша 

хабардар етуге тиіс. Бұл ретте, заңнамада 

немесе сақтандыру шартында көзделген 

жағдайларды қоспағанда, барлық тараптар қол 

қойған Сақтандыру шартын бұзу туралы 

келісім Сақтандыру шартын тоқтату 

фактісінің құжаттық растамасы болып 

табылады. Ал Сақтандырушы сақтандыру 

қорғауының Қолданылу кезеңі ішінде уақытқа 

барабар Сақтандыру сыйлықақысының бір 

бөлігіне құқылы. 

 

 

13.6. Сақтанушы Сақтандыру шарттарының 

қайсыбірінен бас тартқан кезде, егер бұл осы 

Келісімнің 13.4-тармағында көрсетілген мән-

жайлармен байланысты болмаса, 

Сақтандырушыға төленген Сақтандыру 

сыйлықақысы не Сақтандырушыға 

қайтарылуға жататын сақтандыру жарналары 

Сақтандыру қорғауының Қолданылу кезеңіне 

барабар есептеледі.  

13.7. Сақтандыру шарттарының қайсыбірінің 

мерзімінен бұрын тоқтатылуы 

Сақтандырушының кінәсінен оның 

талаптарының орындалмауынан туындаған 

жағдайларда, соңғысы Сақтанушыдан тиісті 

хабарлама алған күннен бастап 10 (он) жұмыс 

күні ішінде Сақтанушыға өзі төлеген 

Сақтандыру сыйлықақысын толық қайтаруға 

міндетті. 

4) неуплата Страхователем Страховой 

премии (при единовременной оплате) или 

неуплата первого/очередного страхового 

взноса согласно Договора страхования в 

течение 30 (тридцати) календарных дней с 

даты выставления Страховщиком счета на 

оплату Страховой премии, либо с даты 

подписания соответствующего Договора 

страхования; 

5) в иных случаях, предусмотренных 

законодательством. 

13.5. Договор страхования считается 

прекращенным с момента возникновения 

обстоятельства, предусмотренного пунктом 

13.4. настоящего Соглашения в качестве 

основания для прекращения Договора 

страхования, о чем заинтересованная 

сторона должна незамедлительно, но не 

позднее 10 (десять) рабочих дней письменно 

уведомить другие Стороны с 

предоставлением копий подтверждающих 

документов. При этом документальным 

подтверждением факта прекращения 

Договора страхования является соглашение 

о расторжении Договора страхования, 

подписанное всеми сторонами, за 

исключением случаев, предусмотренных 

законодательством или договором 

страхования. При этом Страховщик имеет 

право на часть Страховой премии, 

пропорционально времени, в течение 

Периода действия страховой защиты. 

13.6. При отказе Страхователя от какого-

либо из Договоров страхования, если это не 

связано с обстоятельствами, указанными в 

пункте 13.4. настоящего Соглашения, 

уплаченная Страховщику Страховая премия, 

либо страховые взносы, подлежащие 

возврату Страхователю, рассчитываются 

пропорционально Периоду действия 

страховой защиты.  

13.7. В случаях, когда досрочное 

прекращение какого-либо из Договоров 

страхования вызвано невыполнением его 

условий по вине Страховщика, последний 

обязан возвратить Страхователю 

уплаченную им Страховую премию 

полностью в течение 10 (десять) рабочих 

дней с даты получения от Страхователя 

соответствующего уведомления. 



 

14. СУБРОГАЦИЯ 

 

14.1. Сақтандыру төлемiн жүзеге асырған 

Сақтандырушыға Сақтандырушының 

Эмитент банкке беретiн төленген Сақтандыру 

төлемi шегiнде талап ету құқығы көшедi. 

 

14.2. Сақтанушы Сақтандыру төлемін алған 

кезде Сақтандырушыға өзінде бар барлық 

құжаттар мен дәлелдемелердің көшірмелерін 

кідіртпей беруге және оған 

Сақтандырушының өзіне ауысқан талап ету 

құқығын жүзеге асыруы үшін қажетті барлық 

мәліметтерді хабарлауға міндетті.  

14.3. Сақтандырушыға Залалдарға жауапты 

Эмитент банк немесе үшінші тарап 

Сақтандыру төлемін жүзеге асырғаннан кейін 

Залалды өтеу бойынша жүзеге асырған 

өтемдер Сақтандырушыға Сақтандыру 

төлемінің мөлшерінен аспайтын мөлшерде 

тиесілі болады. Сақтанушы Сақтандырушыға 

осы өтемдер туралы дереу хабарлауға және 

оларды алған сәттен бастап 5 (бес) жұмыс күні 

ішінде Сақтандырушыға аударуға міндетті. 

 

14.4. Егер Сақтанушы Сақтандырушы өтеген 

Залалдар үшін жауапты Эмитент банкке өзінің 

талап ету құқығынан толық немесе ішінара 

бас тартса немесе бұл құқықты жүзеге асыру 

Сақтанушының кінәсінен толық немесе 

ішінара мүмкін болмаса, Сақтандырушы 

Сақтандыру төлемін толық немесе тиісті 

бөлігінде жүзеге асырудан босатылады және 

төленген Сақтандыру сомасының бір бөлігін 

толық қайтаруды немесе қайтаруды талап 

етуге құқылы. 

 

14. СУБРОГАЦИЯ 

 

14.1. К Страховщику, осуществившему 

Страховую выплату, переходит право 

требования в пределах уплаченной 

Страховой выплаты, которое Страхователь 

имеет к Банку-эмитенту. 

14.2. Страхователь обязан при получении 

Страховой выплаты передать Страховщику 

без задержки копии всех имеющихся у него 

документов и доказательств, и сообщить ему 

все сведения, необходимые для 

осуществления Страховщиком перешедшего 

к нему права требования.  

14.3. Возмещения Страхователю, 

осуществленные Банком-эмитентом, 

ответственным за Убытки, или третьей 

стороной по погашению Убытка после 

осуществления Страховой выплаты 

принадлежат в размере, не превышающем 

размер Страховой выплаты, Страховщику. 

Страхователь обязан сообщить Страховщику 

о данных возмещениях незамедлительно и 

перечислить их Страховщику в течение 5 

(пять) рабочих дней с момента получения. 

14.4. Если Страхователь отказался 

полностью или частично от своего права 

требования к Банку-эмитенту, 

ответственному за Убытки, возмещенные 

Страховщиком, или осуществление этого 

права стало невозможным полностью или 

частично по вине Страхователя, Страховщик 

освобождается от осуществления Страховой 

выплаты полностью или в соответствующей 

части и вправе потребовать полного возврата 

или возврата части оплаченной Страховой 

суммы. 

 

15. ҚҰПИЯЛЫЛЫҚ 

 

15.1. Тараптардың әрқайсысы екінші Тараптан 

алынған қаржылық, коммерциялық және өзге 

де ақпараттың қатаң құпиялылығын сақтауға 

міндеттенеді. Мұндай ақпаратты үшінші 

тұлғаларға беру, жариялау немесе жария ету 

екінші Тараптың алдын ала жазбаша 

келісімімен, сондай-ақ осындай ақпаратты 

алуға тікелей уәкілетті органдар мен 

лауазымды адамдардың талап етуі бойынша 

15. КОНФИДЕНЦИАЛЬНОСТЬ 

 

15.1. Каждая из Сторон обязуется сохранять 

строгую конфиденциальность финансовой, 

коммерческой и прочей информации, 

полученной от другой Стороны. Передача 

такой информации третьим лицам, 

опубликование или разглашение возможны 

только с предварительного письменного 

согласия другой Стороны, а также по 

требованию прямо уполномоченных на 



ғана мүмкін болады. 

 

15.2. Осы Келісімнің 15.1-тармағында 

белгіленген тыйым салу, Қазақстан 

Республикасының заңнамасында көзделген 

жағдайларды қоспағанда, Сақтанушының 

Эмитент банкке ақпаратты ашу 

жағдайларына, сондай-ақ Тараптардың өз 

акционерлеріне, инвесторларына, 

аудиторларына, консультанттарына 

ақпаратты құпия негізде ашу жағдайларына 

қолданылмайды. 

15.3. Тараптардың бірі екінші Тараптың 

банктік, қызметтік немесе коммерциялық 

құпияны жария еткені туралы мәліметтерді 

алған кезде кінәсінен жария етілген Тарап 

Қазақстан Республикасының қолданыстағы 

заңнамасына сәйкес жауапты болады, бұл 

ретте кінәлі Тарап оның жұмыскерлері 

банктік, қызметтік немесе коммерциялық 

құпияны жария еткен жағдайда екінші 

Тарапқа осындай екінші Тараптан өтеу туралы 

талапты алған күннен бастап 15 (он бес) 

жұмыс күні ішінде осындай жария етумен 

байланысты барлық залалдарды өтеуге 

міндеттенеді. Бөгде адамдар тарапынан екінші 

Тараптың қызметі туралы құпия ақпарат алуға 

әрекеттену жағдайлары белгілі Тарап осындай 

жағдайлар туралы екінші Тарапты дереу 

хабардар етуге міндетті. 

 

 

15.4. Сақтандырушының, оның лауазымды 

тұлғаларының, жұмыскерлерінің 

Сақтанушының сақтандыру құпиясын жария 

етуіне байланысты Сақтандырушының 

Сақтанушыға Залалдарды өтеу тәртібі 

Қазақстан Республикасының қолданыстағы 

заңнамасына және осы Келісімнің 15.3-

тармағына сәйкес айқындалады. 

 

получение такой информации органов и 

должностных лиц. 

15.2. Запрет, установленный пунктом 15.1. 

настоящего Соглашения, не 

распространяется на случаи раскрытия 

Страхователем информации Банку-

эмитенту, а также на случаи раскрытия 

Сторонами на конфиденциальной основе 

информации своим акционерам, инвесторам, 

аудиторам, консультантам, за исключением 

случаев, предусмотренных 

законодательством Республики Казахстан. 

15.3. При получении одной из Сторон 

сведений о разглашении другой Стороной 

банковской, служебной или коммерческой 

тайны, Сторона, по чьей вине произошло 

разглашение, несет ответственность в 

соответствии с действующим 

законодательством Республики Казахстан, 

при этом виновная Сторона обязуется в 

случае разглашения ее работниками 

банковской, служебной или коммерческой 

тайны возместить другой Стороне все 

убытки, связанные с таким разглашением, в 

течение 15 (пятнадцать) рабочих дней с даты 

получения ею от другой Стороны требования 

о возмещении. Сторона, которой известны 

случаи попыток со стороны посторонних лиц 

получения конфиденциальной информации 

о деятельности другой Стороны, обязана 

незамедлительно ставить в известность 

другую Сторону о таких случаях. 

15.4. Порядок возмещения Страховщиком 

Убытков Страхователю в связи с 

разглашением Страховщиком, его 

должностными лицами, работниками тайны 

страхования Страхователя определяется в 

соответствии с действующим 

законодательством Республики Казахстан и 

пунктом 15.3. настоящего Соглашения. 

 

16. ҚОСЫМША ШАРТТАР 

 

16.1. Осы Келісім бойынша Тараптар 

арасында туындайтын дауларды олар 

келіссөздер жолымен қарайды.  

16.2. Тараптар арасында келісімге қол 

жеткізілмеген жағдайда дау Қазақстан 

Республикасының заңнамасына сәйкес 

шешіледі. 

16. ДОПОЛНИТЕЛЬНЫЕ УСЛОВИЯ 

 

16.1. Споры по настоящему Соглашению, 

возникающие между Сторонами, 

рассматриваются ими путем переговоров.  

16.2. При не достижении между Сторонами 

согласия, спор разрешается в соответствии с 

законодательством Республики Казахстан. 

 



16.3. Осы Келісімге барлық өзгерістер мен 

толықтырулар, егер олар жазбаша нысанда 

жасалған, Тараптардың уәкілетті өкілдері қол 

қойған және Сақтанушы мен 

Сақтандырушының мөрлерінің бедерлерімен 

бекітілген жағдайда, екі Тарап үшін де 

міндетті және жарамды болады. 

 

16.4. Осы Келісім қазақ және орыс тілдерінде 

жасалды, қол қойылды және Тараптардың 

әрқайсысына табыс етілді. Осы Келісімнің 

қазақ тіліндегі мәтіні орыс тіліндегі мәтінге 

сәйкес келмеген жағдайда, Тараптар осы 

Келісімнің орыс тіліндегі нұсқасын 

басшылыққа алады. 

16.5. Тараптардың келісімі бойынша осы 

Келісімге және Сақтандыру шартына 

жатпайтын өзге нысанда сақтандыру шарты 

жасалуы мүмкін. 

 

16.3. Все изменения и дополнения к 

настоящему Соглашению становятся 

обязательными и действительными для 

обеих Сторон в том случае, если они 

совершены в письменной форме, подписаны 

уполномоченными представителями Сторон 

и скреплены оттисками печатей 

Страхователя и Страховщика. 

16.4. Настоящее Соглашение составлено на 

казахском и русском языках, подписано и 

вручено каждой из Сторон. В случае 

несоответствия текста настоящего 

Соглашения на казахском языке тексту на 

русском языке, Стороны руководствуются 

настоящим Соглашением на русском языке. 

16.5. По соглашению Сторон может быть 

заключен договор страхования в иной форме, 

не относящийся к настоящему Соглашению 

и Договору страхования. 

17. ҚОРЫТЫНДЫ ЕРЕЖЕЛЕР 

 

17.1. Осы Келісімде көзделген өз 

міндеттемелерін орындау кезінде Тараптар, 

олардың жұмыскерлері, өкілдері және оларға 

байланысты өзге де тұлғалар кез келген 

тұлғаларға тиісті Тарап үшін қандай да бір 

заңсыз артықшылықтар, игіліктер, пайда алу 

мақсатында осы тұлғалардың ic-әрекеттеріне 

немесе шешімдеріне ықпал ету үшін қандай да 

бір ақша сомасын төлемейді, төлеуді 

ұсынбайды және төлеуге, сондай-ақ оларға кез 

тікелей немесе жанама түрде құндылықтарды 

беруге, қызметтер көрсетуге рұқсат бермейді. 

 

17.2. Осы Келісімде көзделген өз 

міндеттемелерін орындау кезінде Тараптар 

Қазақстан Республикасының қолданыстағы 

заңнамасында қылмыстық сыбайлас 

жемқорлық құқық бұзушылықтар, оның 

ішінде пара беру немесе алу, коммерциялық 

параға сатып алу, заңсыз сыйақы, 

өкілеттіктерді теріс пайдалану ретінде 

сараланатын іс-әрекеттерді жүзеге асырудан 

немесе шешімдер қабылдаудан тартынуға 

міндеттенеді. 

17.3. Тарапта осы Келiсiмнің 17.1, 17.2-

тармақтарының бұзылғаны немесе бұзылуы 

мүмкін екені туралы күдік туындаған 

жағдайда, ол бұл туралы екiншi Тарапты 

17. ЗАКЛЮЧИТЕЛЬНЫЕ 

ПОЛОЖЕНИЯ 

17.1. При исполнении своих обязательств, 

предусмотренных настоящим Соглашением 

Стороны, их работники, представители и 

иные, связанные с ними лица  

не выплачивают, не предлагают выплатить и 

не разрешают выплату каких-либо денежных 

сумм, а также передачу ценностей, оказание 

услуг прямо или косвенно, любым лицам, 

для оказания влияния  

на действия или решения этих лиц с целью 

получить для соответствующей Стороны 

какие-либо неправомерные преимущества, 

блага, выгоды. 

17.2. При исполнении своих обязательств, 

предусмотренных настоящим Соглашением, 

Стороны обязуются воздерживаться от 

осуществления действий или принятия 

решений, квалифицируемых действующим 

законодательством Республики Казахстан 

как уголовные коррупционные 

правонарушения, в том числе дача или 

получение взятки, коммерческий подкуп, 

незаконное вознаграждение, 

злоупотребление полномочиями. 

17.3. В случае возникновения у Стороны 

подозрений, что произошло или может 

произойти нарушение пунктов 17.1., 17.2. 

настоящего Соглашения, она обязуется 



жазбаша нысанда дереу хабардар етуге 

мiндеттенедi. Тарап өзінің жазбаша 

хабарламасында осы Келісімнің 17.1, 17.2-

тармақтарын екінші Тараптың, оның 

жұмыскерлері мен лауазымды тұлғаларының 

Қазақстан Республикасының қолданыстағы 

заңнамасында қылмыстық сыбайлас 

жемқорлық құқық бұзушылық ретінде 

сараланатын ic-әрекеттерінен немесе 

шешімдерінен көрініс табатын бұзылуы 

болғанын анық растайтын немесе болуы 

мүмкін деп топшылауға негіз беретін 

фактілерге сілтеме жасауға немесе 

мәліметтерді не материалдарды беруге 

міндетті.  

17.4. Мекенжайына жазбаша хабарлама 

жіберілген Тарап оны алғаннан кейін онда 

жазылған дәлелдерге тиісті тексеру жүргізуі 

тиіс, оның нәтижелері туралы екінші Тарапты 

жазбаша түрде хабардар етуі тиіс. 

17.5. Келісім бойынша өз міндеттемелерін 

орындау кезінде сақтандырушы өз қызметінде 

қоршаған ортаның жағдайы үшін 

жауапкершілікті арттыруға, экологиялық 

қауіпсіз технологияларды дамытуға және 

таратуға жәрдемдесуге бағытталған сақтық 

қағидатына және бастамаларды қабылдауға 

негізделген экологиялық мәселелерге 

көзқарасты қолдаудан көрінетін қоршаған 

ортаны қорғау саласындағы қағидаттарды 

ұстанатыны туралы мәлімдейді. Сақтанушы 

өз кезегінде көрсетілген қағидаттарды 

ұстануға, сондай-ақ қоршаған орта мен 

қоғамға нақты және ықтимал әсерді анықтау, 

бағалау бойынша экологиялық тәуекелдерді 

(қоршаған ортаны) басқару жүйесін 

қолдануға, басқарудың тиісті шараларын 

айқындауға және нәтижелі енгізуге, 

экологиялық тәуекелдерді бақылауды жүзеге 

асыруға ұмтылатын болады. 

 

незамедлительно уведомить об этом другую 

Сторону в письменной форме. В своем 

письменном уведомлении Сторона обязана 

сослаться на факты или предоставить 

сведения либо материалы, достоверно 

подтверждающие или дающие основание 

предполагать, что произошло или может 

произойти нарушение пунктов 17.1., 17.2. 

настоящего Соглашения другой Стороной,  

её работниками и должностными лицами 

выражающееся в действиях или решениях, 

квалифицируемых действующим 

законодательством Республики Казахстан 

как уголовные коррупционные 

правонарушения.  

17.4. После получения письменного 

уведомления Сторона, в адрес которой оно 

направлено, должна провести 

соответствующую проверку доводов, 

изложенных в нем, о результатах которой 

проинформировать другую Сторону в 

письменном виде. 

17.5. При исполнении своих обязательств по 

Соглашению Страховщик заявляет о 

приверженности в своей деятельности 

принципам в области охраны окружающей 

среды, выражающимся в поддержке подхода 

к экологическим вопросам, основанного на 

принципе предосторожности и принятии 

инициатив, направленных на повышение 

ответственности за состояние окружающей 

среды, в содействии развитию и 

распространению экологически безопасных 

технологий. Страхователь в свою очередь 

будет стремиться придерживаться 

указанных принципов, а также применять 

системы управления экологическими 

рисками (окружающей средой) по 

выявлению, оценке фактических и 

возможных воздействий на окружающую 

среду и общество, определять и 

результативно внедрять соответствующие 

меры управления, осуществлять контроль 

экологических рисков. 

18. ТАРАПТАРДЫҢ ОРНАЛАСҚАН 

ЖЕРІ ЖӘНЕ ДЕРЕКТЕМЕЛЕРІ 

 

Сақтандырушы: 

(Сақтандырушының атауы, БСН, заңды 

мекенжайы, банктік деректемелері, 

18. МЕСТО НАХОЖДЕНИЯ И 

РЕКВИЗИТЫ СТОРОН 

 

Страховщик: 

(указать наименование, БИН, юридический 

адрес, банковские реквизиты, признак 



резиденттік белгісі, код сектора экономика 

секторының коды көрсетілсін) 

Сақтандырушының атынан  

 

______________  

Тегі, аты-жөні 

М.О. 

 

Сақтанушы: 

___ «_____________________» 

(Сақтанушының атауы, БСН, заңды 

мекенжайы, банктік деректемелері, 

резиденттік белгісі, код сектора экономика 

секторының коды көрсетілсін) 

Сақтанушының атынан  

_____________  

Тегі, аты-жөні 

М.О. 

 

резидентства, код сектора экономики 

Страховщика) 

от имени Страховщика  

 

______________  

Фамилия, инициалы 

М.П. 

 

Страхователь: 

___ «_____________________» 

(указать наименование, БИН, юридический 

адрес, банковские реквизиты, признак 

резидентства, код сектора экономики 

Страхователя) 

от имени Страхователя  

_____________  

Фамилия, инициалы 

М.П. 

 



  



Аккредитивтерді сақтандыру туралы Бас келісімге 1-қосымша/  

Приложение 1 к Генеральному соглашению о страховании аккредитивов  

 
Сақтандыру шарты 

сериясы ДОС № ______ 

 

Астана қ.          ____ ж. «___» ____   

 

Бұдан әрі «Сақтандырушы» деп аталатын 

«KazakhExport» экспорттық сақтандыру 

компаниясы» акционерлік қоғамы (______ 

жылғы №______ лицензия), оның атынан 

___________негізінде әрекет ететін ________ 

және  бұдан әрі «Сақтандырушы» деп 

аталатын _______________, оның атынан 

________ негізінде әрекет ететін 

___________, бұдан әрі бірлесіп «Тараптар» 

деп аталып, Аккредитивтерді сақтандыру 

туралы __.__.__ ж.  сериясы ДОС №_____  

Бас келісімге (бұдан әрі - Келісім) мына 

төмендегілер туралы осы Сақтандыру 

шартын жасасты келісім:  

Договор страхования 

серия ДОС № ______ 

 

г. Астана          «___» ____ ____ г. 

 

Акционерное общество «Экспортная 

страховая компания «KazakhExport», 

именуемое в дальнейшем «Страховщик» 

(лицензия №______ от ______ года), в лице 

___________, действующего на основании 

________, и   _______________, именуемое в 

дальнейшем «Страхователь», в лице 

________, действующего на основании 

___________, именуемые в дальнейшем 

совместно «Стороны», заключили настоящий 

Договор страхования  к Генеральному 

соглашению о страховании аккредитивов от 

__.__.__г. серия ДОС №_____  (далее –  

Соглашение) о нижеследующем:  

1. Эмитент банк ________ (SWIFT: _______ ) 

_________ (бұдан әрі – «Аппликант») 

тапсырмасы бойынша (бенефициар 

сақтанушы болып табылатын Резервтік 

аккредитивтер болғанда көрсетілмейді)                  

_________ (бұдан әрі – «Бенефициар») 

пайдасына _________ сомаға 

________________  шығарған №________ 

аккредитивке, Эмитент банктің №________ 

референсіне (бұдан әрі - «Аккредитив») 

қатысты Сақтанушының алдындағы 

міндеттемелерін орындамаған немесе 

тиісінше орындамаған кезде туындайтын 

Залалдарға байланысты Сақтанушының 

мүліктік мүддесі сақтандыру объектісі болып 

табылады.  

1. Объектом страхования является 

имущественный интерес Страхователя, 

связанный с Убытками, возникающими при 

неисполнении или ненадлежащем 

исполнении обязательств Банком-эмитентом 

________ (SWIFT: _______ ) перед 

Страхователем, в отношении аккредитива 

№________, референс Банка-эмитента 

№________ (далее – «Аккредитив»), 

выпущенного по поручению _________ 

(далее – «Аппликант») (не указывается при 

Резервных аккредитивах, по которым 

бенефициаром является страхователь) в 

пользу                 _________ (далее – 

«Бенефициар») на сумму_________. 

2. Аккредитив талаптарын сипатталған 

__.__.__ ж. № __/__  өтініш Сақтандыру 

шартының ажырамас бөлігі болып табылады 

(Сақтандыру шартына №1 қосымша). 

2. Заявление от __.__.__г.  №__/__  с 

описанием условий Аккредитива является 

неотъемлемой частью Договора страхования 

(Приложение №1 к Договору страхования). 

3. Сақтандыру шарты бойынша Сақтандыру 

сомасы _________ (сомасы цифрмен және 

жазбаша) теңге _____ тиынды құрайды. 

Сақтандыру сомасының көлемі келесі түрде 

есептеледі. 

3. Страховая сумма по Договору страхования 

составляет _________ (сумма цифрами и 

прописью) тенге _____ тиын. Размер 

страховой суммы рассчитывается следующим 

образом: 



(Аккредитив сомасы) * (100% - Аккредитив 

бойынша өтеу үлесі) * (Қазақстан 

Республикасы Ұлттық Банкінің Сақтандыру 

шартын жасасқан күнгі шетел валютасының 

ресми бағамы). 

3.1. Аккредитив бойынша өтеу үлесі 

Аккредитив сомасының _____% - ын 

құрайды. 

3.2. Аккредитивтің ең ұзақ Қолданылу 

мерзімі күнтізбелік ______ күнді құрайды. 

Аккредитив бойынша қаржыландыру мерзімі 

____________________ (қаржыландыру қай 

күннен басталатынын көрсету керек) бастап 

күнтізбелік _____ күнді құрайды. 

(Сумма аккредитива) * (100% - Доля 

покрытия по аккредитиву) * (Официальный 

курс иностранной валюты Национального 

Банка Республики Казахстан на дату 

заключения Договора страхования). 

3.1. Доля покрытия по Аккредитиву 

составляет _____% от Суммы аккредитива. 

 

3.2. Максимальный Срок действия 

аккредитива составляет ______ календарных 

дней. Срок финансирования по Аккредитиву 

составляет ______ календарных дней с 

_______________________ (указать с какой 

даты наичнается финансирование). 

4. Осы Сақтандыру шарты бойынша 

сақтандыру тарифі: _____ % _________ 

(жылдық немесе бір мезгілде көрсету). 

4.1. Осы Сақтандыру шарты бойынша 

төленуге жататын сақтандыру сыйлықақысы 

____________ (сомасы жазбаша) теңгені 

құрайды.  

4.2. Сақтандыру сыйлықақысы Келісімнің 

2.8-тармағына сәйкес есептеледі және 

Келісімнің 2.9 және 2.10-тармақтарына 

сәйкес сақтандыру жарналарын енгізу 

арқылы бөліп төлеп немесе біржолғы 

төлеммен төленеді.  

Сақтандыру сыйлықақысы біржолғы 

төлеммен төленген жағдайда, төлем 

Сақтандырушыдан төлем шотын алғаннан 

кейін 5 (бес) жұмыс күні ішінде, бірақ 

_____________ (қоса алғанда) кешіктірмей 

жүзеге асырылады.  

Сақтандыру сыйлықақысын бөліп төлеген 

жағдайда төлем осы Сақтандыру шартына №2 

қосымшаға сәйкес кесте бойынша жүзеге 

асырылады.  

4.3. Сақтандыру агентіне тиесілі 

комиссиялық сыйақы жоқ. 

4. Страховой тариф по настоящему Договору 

страхования составляет: _____ % _________  

(указать годовых или единовременно). 

4.1. Страховая премия, подлежащая уплате по 

настоящему Договору страхования 

составляет ____________ (сумма прописью)   

тенге.  

4.2. Страховая премия рассчитывается в 

соответствии с пунктом 2.8. Соглашения и 

оплачивается единовременно либо в 

рассрочку путем внесения страховых взносов 

в соответствии с пунктами 2.9. и 2.10 

Соглашения.  

В случае оплаты страховой премии 

единовременным платежом, оплата 

осуществляется в течение 5 (пять) рабочих 

дней после получения от Страховщика счета 

на оплату, но не позднее _____________ 

(включительно).  

В случае оплаты страховой премии в 

рассрочку, оплата осуществляется по графику 

согласно Приложению №2 к настоящему 

Договору страхования. 

4.3. Комиссионное вознаграждение, 

причитающееся страховому агенту 

отсутствует. 

5. Сақтандыру аумағы: ___________. 5. Территория страхования: ___________. 



6. Сақтандыру шарты осы Шартқа қол 

қойылған күннен бастап күшіне енеді және __ 

__.__.__ж. дейін қолданылады. 

6.1. Сақтандыру қорғауы осы Шартқа қол 

қойылған күннен бастап Эмитент банк 

Аккредитив бойынша қаржыландыру мерзімі 

ішінде, оның ішінде Құжаттардың әрбір 

жиынтығына қатысты міндеттемелерді 

орындаған күнге дейін, бірақ __.__.__ жылдан 

кешіктірмей қолданылады. 

6. Договор страхования вступает в силу с 

Даты подписания настоящего Договора и 

действует до __.__.__г.   

6.1. Страховая защита действует с даты 

подписания настоящего Договора до даты 

исполнения Банком-эмитентом обязательств 

в течение Срока финансирования по 

Аккредитиву, в том числе в отношении 

каждого Комплекта документов, но не 

позднее – __.__.__г. 

7. Сақтанушы осы Сақтандыру шартында 

айқындалған Сақтандыру қорғау Кезеңі 

ішінде орын алған Сақтандыру жағдайының 

басталғаны туралы хабарламаны осындай 

кезең аяқталғаннан кейін, бірақ кез келген 

жағдайда Келісімнің 9.2-тармағының 3) 

тармақшасында айқындалғаннан кешіктірмей 

жіберуге құқылы. Сақтандыру жағдайы, 

Сақтандыру төлемін жүзеге асыру тәртібі мен 

мерзімдері, сақтандыру төлемін жүзеге асыру 

үшін хабарлау мерзімдері бөлігіндегі 

Сақтандыру шартының мазмұны Келісімде 

жазылған. 

7.1. Оқиғаны Сақтандыру жағдайы деп 

таныған кезде Сақтандырушы Сақтандыру 

төлемінің мөлшерін айқындайды, 

Сақтанушының Залал сомасын Аккредитив 

валютасында тіркей отырып, Сақтандыру 

жағдайы туралы акт жасайды. 

7.2. Сақтандыру төлемі бойынша есеп 

айырысуды жүзеге асыру Келісімнің 11-

бөліміне сәйкес жүргізіледі. 

7.3. Сақтандыру өтемінің үлесі ___% -ды 

құрайды. 

7. Страхователь вправе направить 

уведомление о наступлении Страхового 

случая, имевшем место в течение Периода 

страховой защиты, определенного настоящим 

Договором страхования, после завершения 

такого периода, но в любом случае не 

позднее, чем определено подпунктом 3) 

пункта 9.2. Соглашения. Содержание 

Договора страхования в части Страхового 

случая, порядка и сроков осуществления 

Страховой выплаты, сроков уведомления для 

осуществления Страховой выплаты изложено 

в Соглашении. 

7.1. При признании события Страховым 

случаем, Страховщик определяет размер 

Страховой выплаты, составляет акт о 

Страховом случае с фиксированием суммы 

Убытка Страхователя в валюте Аккредитива. 

7.2. Осуществление расчетов по Страховой 

выплате производится в соответствии с 

разделом 11 Соглашения. 

7.3. Доля страхового покрытия составляет 

___% . 

8. Осы Сақтандыру шарты Келісімнің 

ажырамас бөлігі болып табылады және осы 

Сақтандыру шартында көзделмеген барлық 

қалған жағдайларда тараптар Келісімді 

басшылыққа алады. Сақтандыру шартының 

талаптарына өзгерістер енгізу жағдайлары 

мен тәртібі Келісімде жазылған. 

8. Настоящий Договор страхования является 

неотъемлемой частью Соглашения и во всем 

остальном, что не предусмотрено настоящим 

Договором страхования, стороны 

руководствуются Соглашением. Случаи и 

порядок внесения изменений в условия 

Договора страхования изложены в 

Соглашении. 

9. Осы Сақтандыру шарты мемлекеттік және 

орыс тілдерінде жасалды, қол қойылды және 

Тараптардың әрқайсысына табыс етілді. Осы 

Шарттың мемлекеттік тілдегі мәтіні орыс 

9. Настоящий Договор страхования составлен 

на государственном и русском языках, 

подписан и вручен каждой из Сторон. В 

случае несоответствия текста настоящего 



тіліндегі мәтінге сәйкес келмеген жағдайда, 

Тараптар осы Сақтандыру шартының орыс 

тіліндегі мәтінін басшылыққа алады. 

Договора на государственном языке тексту на 

русском языке, Стороны руководствуются 

настоящим Договором страхования на 

русском языке. 

10. Тараптардың орналасқан жері және 

деректемелері 

 

Сақтандырушы: 

(Сақтандырушының атауы, БСН, заңды 

мекенжайы, банктік деректемелері, 

резиденттік белгісі, код сектора экономика 

секторының коды көрсетілсін) 

Сақтандырушының атынан  

 

______________  

Тегі, аты-жөні 

М.О. 

 

Сақтанушы: 

___ «_____________________» 

(Сақтанушының атауы, БСН, заңды 

мекенжайы, банктік деректемелері, 

резиденттік белгісі, код сектора экономика 

секторының коды көрсетілсін) 

Сақтанушының атынан  

_____________  

Тегі, аты-жөні 

М.О. 

10. Место нахождения и реквизиты 

Сторон 

 

Страховщик: 

(указать наименование, БИН, юридический 

адрес, банковские реквизиты, признак 

резидентства, код сектора экономики 

Страховщика) 

от имени Страховщика  

 

______________  

Фамилия, инициалы 

М.П. 

 

Страхователь: 

___ «_____________________» 

(указать наименование, БИН, юридический 

адрес, банковские реквизиты, признак 

резидентства, код сектора экономики 

Страхователя) 

от имени Страхователя  

_____________  

Фамилия, инициалы 

М.П. 

 

  



 

 
Приложения №1е №1 

к Договору страхования от ______________  

серия ________ №_________________ 

к Генеральному соглашению  

о страховании аккредитивов  

ивов  

 
ЗАЯВЛЕНИЕ 

на страхование аккредитива 

(форма для банка) 

 

 

Регистрационный номер №                                        (указывается страховщиком) 
 

Дата:   

     /    /      

 
 

1. Заявитель/Страхователь 
Наименование: 

 

Адрес: 

 

2. Банк-эмитент  
Наименование: 

 

Адрес: 

 
Страна: 

 

 

3. Аппликант/Импортер 
Наименование: 

 

Адрес: 

 

Страна: 

 

4. Бенефициар/Экспортер 
Наименование: 

 

 

Адрес: 

 

5. Общая стоимость 

экспортного контракта 
Валюта:  Сумма:  

6. Инструмент страхования 

 Безотзывный 

документарный аккредитив 

 Резервный аккредитив  Контр-

резервный 

аккредити

в 

7. Сумма и валюта по 

аккредитиву 
Валюта:  Сумма:  

8. Доля покрытия по 

аккредитиву: 

В  (%):  Валюта:  Сумма:  

9. Доля от суммы 

аккредитива, передаваемая 

на страхование: 

В  (%):  Валюта:  Сумма:  

10. Сроки и условия 

платежа по инструменту 
 



11. Действующий общий 

лимит Заявителя на Банк-

эмитент 

 

12. Пункт назначения 

доставки товара/услуг/ 

работ 

 

13. Предполагаемая дата 

выпуска инструмента 
 

14. Товар/услуги/работы 

поставляемые по 

экспортному контракту 

 

15. Страна происхождения 

товара / услуг 
 

16. Необходимо торговое 

финансирование? 
ДА    НЕТ  

17. Дополнительная 

информация: 
 

18.Страхование 

запрашивается для защиты 

от: 

 

 коммерческих рисков 

 

 политических рисков 

 

 политических и коммерческих рисков 

 

19.Страхование 

запрашивается с момента: 

 

 добавления подтверждения по аккредитиву  

 

 предоставления торгового финансирования 

 

 подписания договора страхования 

 



20. Согласие на раскрытие 

информации, 

составляющую тайну 

страхования 

  Настоящим Заявитель дает АО «ЭСК «KazakhExport» (далее – 

Страховщик) согласие на раскрытие информации, составляющую 

тайну страхования: 

 для предоставления такой информации в АО «Национальный 

управляющий холдинг «Байтерек» и его дочерние организации, 

в государственные органы Республики Казахстан, а также 

любым третьим лицам, которые наняты или будут наняты 

Страховщиком в будущем для осуществления аналитических 

опросов, оказания иных услуг Получающей стороне, включая, 

но не ограничиваясь, услуги по возврату задолженности, 

консультационные, юридические, аудиторские и иные услуги, 

для предоставления таким третьим лицам возможности 

исполнить свои обязательства перед Страховщиком, третьим 

лицам, которым Страховщик уступает свои права требования к 

Заявителю; 

 в любых отчетах включая годовой финансовый отчет 

Страховщика и годовой финансовый отчет АО «Национальный 

управляющий холдинг «Байтерек»;  

 для продвижения страховых продуктов Страховщика в 

рекламных целях в любых средствах массовой информации; 

 на сбор и обработку персональных данных его должностных 

лиц, как это предусмотрено Законом Республики Казахстан «О 

персональных данных и их защите».   

    Не согласны 

21. Обязательства против 

коррупции 

 Заявитель настоящим принимает на себя обязательства соблюдать и 

выполнять нормы действующего законодательства Республики 



 Казахстан по противодействию коррупции и легализации 

(отмыванию) доходов, полученных преступным путем, и 

финансированию терроризма. 

 Заявитель заверяет и гарантирует, что не будет прямо или косвенно 

выплачивать, не будет предлагать, или обещать выплатить и не 

разрешает выплату любых денежных сумм, а также - передачу 

имущества, имущественных прав, иных материальных ценностей, 

оказание содействия в получении материальной/нематериальной 

выгоды любым лицам, включая работников и должностных лиц 

Страховщика с целью получения услуг страхования либо с целью 

добиться каких-либо преимуществ в получении услуг страхования. 

 Заявитель принимает на себя обязательства не осуществлять 

никаких действий, квалифицируемых нормами законодательства 

Республики Казахстан как коррупционные правонарушения, 

включая дачу/получение/посредничество в передаче взятки, 

коммерческий подкуп, незаконное вознаграждение, 

злоупотребление полномочиями, а также – действий, 

квалифицируемых как легализация (отмывание) доходов, 

полученных преступным путем, и финансирование терроризма. 

 Заявитель обязуется незамедлительно уведомить Страховщика 

любым доступным способом, предусмотренным законодательством 

Республики Казахстан (в письменном виде, направлением 

сообщения на электронную почту, по телефону «горячей линии» и 

иными способами) о всех известных ему фактах либо возникших 

обоснованных подозрениях относительно случаев вымогательства 

со стороны должностных лиц и/или работников Страховщика либо 

иных лиц, действующих в интересах Страховщика денежных сумм, 

материальных ценностей, иного имущества, льгот, услуг, 

преференций. 

 Заявитель также обязуется незамедлительно уведомить 

Страховщика любым доступным способом, предусмотренным 

законодательством Республики Казахстан (в письменном виде, 

направлением сообщения на электронную почту, по телефону 

«горячей линии» и иными способами) о всех известных ему фактах 

либо возникших обоснованных подозрениях о любых 

коррупционных проявлениях, должностных злоупотреблениях и 

иных противоправных действиях со стороны должностных лиц 

и/или работников Страховщика в отношении Заявителя. 

22. Согласие с условиями 

страхования: 
Заявитель подтверждает, что с Правилами страхования аккредитивов 

ознакомлен, с условиями страхования согласен. 

Ответственный руководитель или менеджер 

подразделения 

(пожалуйста, укажите должность и Ф.И.О) 

      

 

Контактное лицо: 

 

  

Подпись 

   

Номер тел.:  

e-mail:      

Примечание: Страховщик имеет право запросить при необходимости дополнительные документы. 

  



 

Аккредитивтерді сақтандыру  

туралы Бас келісімге ____________   

сериясы ________ №_________________ 

сақтандыру шартына 

№ 1 қосымша 

  

 
Аккредитивті сақтандыруға 

ӨТІНІШ 

 (банк үшін нысан) 

 

 

Тіркеу нөмірі №                                   (сақтандырушы көрсетеді) 

 

Күні:   

     /   

 /      

 
 

1. Өтініш 

беруші/Сақтанушы 

Атауы: 

 

Мекенжайы: 

 

2. Эмитент банк  
Атауы: 

 

Мекенжайы: 

 
Елі: 

 

 

3. 

Аппликант/Импорттаушы 

Атауы: 

 

Мекенжайы: 

 

Елі: 

 

4. 

Бенефициар/Экспорттаушы 

Атауы: 

 

 

Мекенжайы: 

 

5. Экспорттық 

келісімшарттың жалпы 

құны 

Валюта:  Сомасы:  

6. Сақтандыру құралы 

 Қайтарып алынбайтын 

құжаттамалық аккредитив 

 Резервтік аккредитив  Контр-

резервтік 

аккредити

в 

7. Аккредитив бойынша 

сома мен валюта 
Валюта:  Сомасы:  

8. Аккредитив бойынша 

өтеу үлесі: 

 (%)-бен:  Валюта:  Сомасы

: 

 

9. Сақтандыруға берілетін 

аккредитив сомасының 

үлесі: 

 (%)-бен:  Валюта:  Сомасы:  



10. Құрал бойынша 

төлемнің мерзімдері мен 

шарттары 

 

11. Өтініш берушінің 

Эмитент банкке 

қолданыстағы жалпы 

лимиті 

 

 

 

 

 

12. 

Тауарды/қызметтерді/жұмы

старды жеткізудің межелі 

пункті 

 

13. Құралды шығарудың 

болжамды күні 
 

14. Экспорттық 

келісімшарт бойынша 

жеткізілетін 

тауарлар/қызметтер/жұмыс

тар 

 

15. Тауардың/қызметтің 

шығарылған елі 
 

16. Саудалық 

қаржыландыру қажет пе? 
ИӘ    ЖОҚ  

17. Қосымша ақпарат:  

18. Сақтандыру неден 

қорғау үшін сұралады: 

 

 коммерциялық тәуекелдерден 

 

 саяси тәуекелдерден 

 

 саяси және коммерциялық тәуекелдерден 

 

19. Сақтандыру қай кезден 

бастап сұралады: 

 

 аккредитив бойынша растауды қосу  

 

 сауданы қаржыландыруды беру 

 

 сақтандыру шартына қол қою  

 



20. Сақтандыру құпиясын 

құрайтын ақпаратты ашуға 

келісім 

  Осымен Өтініш беруші «KazakhExport» ЭСК» АҚ-на (бұдан әрі - 

Сақтандырушы) сақтандыру құпиясын құрайтын ақпаратты ашуға 

келісімін береді: 

 мұндай ақпаратты «Бәйтерек» ұлттық басқарушы холдингі» АҚ-

на және оның еншілес ұйымдарына, Қазақстан 

Республикасының мемлекеттік органдарына, сондай-ақ 

талдамалық сауалнамаларды жүзеге асыру, берешекті қайтару 

жөніндегі қызметтерді қоса алғанда, бірақ шектелмей, Алушы 

тарапқа өзге де қызметтер осындай үшінші тұлғаларға 

Сақтандырушы алдындағы өз міндеттемелерін орындау 

мүмкіндігін беру үшін консультациялық, заңды, аудиторлық 

және өзге де қызметтер көрсету үшін Сақтандырушы жалдаған 

немесе болашақта жалдайтын кез келген үшінші тұлғаларға, 

Сақтандырушы Өтініш берушіге өзінің талап ету құқықтарын 

беретін үшінші тұлғаларға беру үшін; 

 Сақтандырушының жылдық қаржылық есебін және «Бәйтерек» 

ұлттық басқарушы холдингі» АҚ жылдық қаржылық есебін қоса 

алғанда, кез келген есептерде;  

 Сақтандырушының сақтандыру өнімдерін ілгерілету үшін 

жарнамалық мақсатта кез келген бұқаралық ақпарат 

құралдарында; 

 «Дербес деректер және оларды қорғау туралы» Қазақстан 

Республикасының Заңында көзделгендей, оның лауазымды 

адамдарының дербес деректерін жинауға және өңдеуге.   

    Келіспейміз 

21. Сыбайлас жемқорлыққа 

қарсы міндеттемелер 

 Өтініш беруші осымен Қазақстан Республикасының сыбайлас 

жемқорлыққа және қылмыстық жолмен алынған кірістерді 



 заңдастыру (жылыстату) және терроризмді қаржыландыруға қарсы 

іс-қимыл жөніндегі қолданыстағы заңнамасының нормаларын 

сақтау және орындау міндеттемелерін өзіне қабылдайды. 

 Өтініш беруші сақтандыру қызметтерін алу мақсатында не 

сақтандыру қызметтерін алуда қандай да бір артықшылықтарға қол 

жеткізу мақсатында кез келген тұлғаларға, соның ішінде 

Сақтандырушының қызметкерлері мен лауазымды адамдарына кез 

келген ақшалай соманы тікелей немесе жанама түрде төлемейтінін, 

ұсынбайтынын немесе төлеуге рұқсат бермейтінін, сондай-ақ - 

мүлікті, мүліктік құқықтарды, өзге де материалдық құндылықтарды 

беруге, материалдық/материалдық емес пайда алуға жәрдемдесуге 

уәде бермейтінін растайды және кепілдік береді. 

 Өтініш беруші өзіне Қазақстан Республикасы заңнамасының 

нормаларымен сыбайлас жемқорлық құқық бұзушылық, соның 

ішінде пара беру/алу/делдалдық, коммерциялық параға сатып алу, 

заңсыз сыйақы, өкілеттіктерді теріс пайдалану ретінде сараланатын 

ешқандай әрекеттерді, сондай-ақ қылмыстық жолмен алынған 

кірістерді заңдастыру (жылыстату) және терроризмді 

қаржыландыру ретінде сараланатын әрекеттерді жүзеге асырмау 

міндеттемесін өзіне қабылдайды. 

 Өтініш беруші Сақтандырушыны Қазақстан Республикасының 

заңнамасында көзделген кез келген қолжетімді тәсілмен (жазбаша 

түрде, хабарламаны электрондық поштаға, "жедел желі" телефоны 

арқылы және өзге де тәсілдермен жіберу арқылы) 

Сақтандырушының лауазымды адамдары және/немесе 

қызметкерлері тарапынан не Сақтандырушының мүддесі үшін 

әрекет ететін өзге де адамдар тарапынан ақшалай сомаларды, 

материалдық құндылықтарды, өзге мүлікті, жеңілдіктерді, 

қызметтерді, преференцияларды қорқытып алу жағдайларына 

қатысты оған белгілі барлық фактілер не туындаған негізделген 

күдіктер туралы дереу хабардар етуге міндеттенеді. 

 Өтініш беруші Сақтандырушыны Қазақстан Республикасының 

заңнамасында көзделген кез келген қолжетімді тәсілмен (жазбаша 

түрде, хабарламаны электрондық поштаға, "жедел желі" телефоны 

арқылы және өзге де тәсілдермен жіберу арқылы) Өтініш берушіге 

қатысты Сақтандырушының лауазымды адамдары және/немесе 

қызметкерлері тарапынан оған белгілі барлық фактілер не кез келген 

сыбайлас жемқорлық көріністері, лауазымдық теріс пайдаланулар 

және өзге де құқыққа қайшы әрекеттер туралы туындаған 

негізделген күдіктер туралы дереу хабардар етуге міндеттенеді. 

22. Сақтандыру 

шарттарымен келісу: 
Өтініш беруші Аккредитивтерді сақтандыру қағидаларымен 

танысқанын, сақтандыру шарттарымен келісетінін растайды. 

  

Бөлімшенің жауапты басшысы немесе менеджері 

(лауазымы мен аты-жөнін көрсетіңіз) 

 

 

Байланыс тұлғасы: 

 

  

Қолтаңба 

   

Телефон нөмірі:  

e-mail:      

Ескертпе: Сақтандырушының қажет болған жағдайда қосымша құжаттарды сұратуға құқығы бар. 

  



 

Приложение №2 

к Договору страхования 

аккредитивов/Аккредитивтерді 

сақтандыру шартына 2-қосымша 

от/жылғы __________  

серия/сериясы ________ 

№________________________ 

 

 

Сақтандыру сыйақысын төлеу кестесі/График оплаты страховой премии 

 

№ Төлем күні/ Дата 

оплаты 

 

Сақтандыру сыйақысының сомасы, 

теңгемен /Сумма страховой премии, в тенге 

 

Место 

для ввода 

текста. 

Место для ввода 

текста. 

Бөліп төлеу кезінде бірінші сақтандыру 

жарнасының ең аз мөлшері жалпы сақтандыру 

сыйлықақысының 1/12 кем емес сомасын 

құрайды/ При уплате в рассрочку минимальный 

размер первого страхового взноса составляет 

сумму не менее 1/12 от общей страховой 

премии 

 

Место 

для ввода 

текста. 

Место для ввода 

текста. 

Место для ввода текста. 

 

 

от имени Страховщика/ 

Сақтандырушы атынан 
 

______________  

Фамилия, инициалы/ 

Тегі, аты-жөні 

М.П./М.О. 

от имени Страхователя/ 

Сақтанушының атынан 

 

__________________ 

Фамилия, инициалы/ 

Тегі, аты-жөні 

М.П./М.О. 

 
 



 


